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K^dt essersi degnata t EMINENZA VOSTRA 
REVERENDISSIMA di consentire che io Le intitoli il 
mio tenue lavoro su questo volgarizzamento delt Apocalisse^ 
mi ha offerto due belle opportunith : la prima di darie una 
dimostrazione solenne di gratitudine per la costante bene- 
vogUenza.j per gli affettuosi consigU e graziosi eccitamenti 
di cui mi fu sempre corlese , e singolarmente > quando in 
‘ difficili congiunture ne sperimentai piu sensibile il bisogno; 
la seconda di fanni inter petre della Chiesa toscana nel novello 
inalzamento della VOSTRA SACRA PERSONA aW ono- 
re della Porpora^ ed esprimerle i sensi di gioia e di conso- 
lazione da cui qitella debb" essere stata compresa per aver 
veduto in questo fausto awenimento mantenersi viva quel- 
la chiara luce onde sempre brilla tra le particolari Chiese 
dell universo . 

E di vero questa toscana Chiesa ha poche pari e for~ 
se non ne ha j se si faccia ragione della strettezza dti" suoi 
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confini , le tjuali possano vantare cosi nobili fasti e servigii 
cosl prestanti resi alia Madre e Maestra di tutte le Chie~ 
se, la Chiesa cattolica romana . Essa diede a s. Pietro 
V immediato successore : e nella piu fitta oscurith de" secoli 
di mezzo fece risplendere sulla Cattedra yipostoUca co~ 
taV uomo, cui si debbe la gloria piu grande dei Pontifica- 
to e la salute della religione e della civilth , e i nostri 
tempi gli rendon giustizia . Piu tardi potk onorare questa 
medesima augusta Cattedra con un protettore celeberrimo 
delle arti e delle lettere il quale diede al secolo il suo no- 
me . Un ftglio di questa Chiesa pe' miracoli d" una caritit 
da Serafino merito d" esser detto f jdpostolo di Roma e 
dopo piic secoli ancora ci vive : un' altro inalzb sulf apo- 
stolica tomba un monumento che e la prima tra le meravi- 
glie della terra . 

Che dovrei dire delle grandi geste ed opere naziona- 
li e delle sante istituzioni che onorano il nostro paese ? 
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Le prime e le piu gloriose delle Crociate erano scortc in 
gran parte e sostenute da toscano navilio : una toscana 
principessd faceva omaggio a s. Pietro dei suo patrimonio 
regale : e pe conforti (P uri umile Verginella toscana la s. 
Sede d" Avignone a Roma si restituiva . Cattedrali e basili- 
che ed altri sacri edificii splendidissimi sorgono su questo 
suolo cosi frequenti da dirlo tutto sacro alia religione e 
aUe arti belle . GV iricliti ordini di F’allombrosa , di Ca- 
maldoli , de' Servi di Maria nacquero nella veneranda so- 
litudine di questi appennini , e quello tanto benemerito dei 
Patriarca riAssisi vi crebbe e vi ricevh nella persona dei 
suo santissimo Istitutore il divino suggeUo . Qui vi ha una 
folia di storici monumenti^ qui le mille pietose rimembran- 
ze j qui le tradizioni edificanti : e deh I sorga chi tuUe a- 
morosamente le raccolga e quasi in uno specchio le pre- 
sentij affinchk il clero ed il popoloj in quelle riguardanJosi, 
se medesimo riconosca e faccia di serbarsi nella rinoman- 
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za di savio , di religioso e di gentile di che gode presso 
tutti gU stranieri. 

U EMINENZA VOSTRA REVERENDtSSl- 

MA ha certamente sodisfatto a tuite le parti d" ajfeziona- 
tissimo Jiglio , ed ha ottimamente meritato di questa Chie- 
sa illustre . Tacerb quanto Elia abbia ben proweduto al- 
f onore della nazione , rappreseniandola come giudice e 
come preside della il celebre Buota romana: ma e chi non 
sa con quanto zelo abbia promossa Velevazione al culto de" 
Beati dei suo concittadino V ammirabile Ippolito Galantinij 
e come ne abbia rawwato quelV egregio e veramente ca- 
rilatevole Istituto che juella religiosa istruzione de" piccoli e 
de" poverij somministra il piu vitale alimento alia fede ed 
al buon" ordine deUa societh? Elia si k pure adoperatUj per- 
chi le sacre onoranze rese al povero pellegrino s. Gherar- 
do da Villamagna fossero sanzionate dall" oracolo dei P^a- 
ticano: ed ha interposta lu sua efficace mediazione, perche 
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la patria Fireme annoverasse tra i patroni quel suo lurru- 
nare s) risplendente j quel prodigio di santith e di sapien- 
za j V Arcivescovo s. Antonino . 

Queste belle intraprese, unitamente alie rare virtu deU 
le quaU V EMINENZA VOSTRA REVERENDIS- 
SIMA h adorna , Le acquistano un incontrastabile diritto 
alia riconoscenza e alia venerazione di tutti i buoni tosca- 
ni . E a questi unendomi nei sentimenti della riverenza e 
stinux piu profonda^ Le bacio rispettosamente la sacra Por- 
pora, e mi confermo 

Dell EMINENZA VOSTRA REVERENDIS- 
SIMA 

Pistoia i 4 Novembre 1842 

Dcvmo ed Aflimo Servitore 

CIOVANNI CANONICO BRESCHI 
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i^llora quando m’ avvenne di ritrovare quest’ antica 
e bella versione dell’ Apocalisse che ora si pubblica colla 
stampa , un segreto pensiero quasi mi persuase, che un tratto 
amorevole della ProTvidenza me la ponesse davanti agli oc- 
chi , affinche togliendola dall’ oscurita in cui da piu secoli si 
giacea , porgessi occasione di meditare sugli arcani profondi 
di quest’ ammirabile profezia ai fedeli , invitati se non altro 
dalla novita della cosa e dalle forme leggiadre dell’ aurea 
lingua delle quali il pio traduttore la rivesti. 

£ 1’ Apocalisse come una grande recapitolazione di tutti 
i vaticinii , delle figure e delle ammonizioni celesti conte- 
nute nei libri della antica e della nuova Alleanza , e il si- 
gillo posto alia preziosa lettera inviata da Dio al£ uman ge- 
nere , e 1’ ultimo ricordo e pegno d’ amore che il divino Sposo 
metteva in mano della sua Sposa diletta, nell’ atto di lasciarla 
alie pugne ed alie prove della terra . Ei le dava fede in que- 
sta altissima rivelazione che sempre 1’ avrebbe difesa dai ne- 
mici crudeli , al fianco le sarebbe stato in mezzo alie tribo- 
lazioni ed ai travagli e con invisibile mano pietosa le avreb- 
be sorretto lo stanco capo ed asterso il nobile sudor del- 
la fronte e, traendola sana e salva di mezzo agi’ infiniti 
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perigli ed insidie dei mondo , combattuta si ma vittoriosa 
sempre, attraTerso ai rivolgimenti de’secoli, 1’aTrebbe introdot- 
ta nel celeste talamo ali’ eterne sue nozze , quando il tempo 
ed il mondo fosser disparsi. 

Non e meraviglia adunque , se , fino da’ piu antichi 
tempi, i cristiani si pascolarono con predilezione della lettura 
di questo mirabile libro . Con essa alleviarono le pene, quando 
il furore dei persecutori inondava dei loro sangue la Babilo- 
nia novella , portando speranza che il gemito degli uccisi per 
la Parola di Dio s’ inalzerebbe pur ilnalmente insino al trono 
dell’ Agnello , il quale nel giorno delPira i suoi nemici dupli- 
catamente e triplicatamente contraccambierebbe, ricacciandoli 
nello abisso , annegati nel sangue de’ Santi di cui rabbiosa 
sete gli divoro. E nascosi quei perseguitati nelle sotterranee 
cave in mezzo ai sepolcri , raminghi nelle solitudini , abita- 
tori delle spelonche insieme colle fiere che sperimentavano 
meno crudeli degli uomini , consolarono 1’ orrore di quegli 
alberghi della morte e dei deserto , ripensando cbe con loro 
era la Donna coronata di dodici stelle, fuggiliva dagli artigli 
dei dragone, e, congiungendo la continua prece e i sacri can- 
tici coli’ eterno alleluia cbe gli Angeli, gli Apostoli e i 
Profeti intuonano sull’ arpe d’ oro innanzi al trono del- 
1’ Agnello , fecero delle catacombe e delle Tebaidi un pa- 
radiso . 

Alie persecuzioni succedevano 1’ eresie . Il cavaliere dei 
pallido destriero veniva ad affamare tutta la terra e d’ una 
fame d’ ogni altra la piu intollerabile , fame di verita , fa- 
me delle ineffabili dolcezze dell’ eucaristico Cibo e della 
manna celeste dei sacramenti : e questa fame era prodotta 
dagli eretici , particolarmente da Ario di tutti il piu scelle- 
rato e piu potente . Ma i fedeli a Cristo , istruiti dall’ A- 
pocalisse di Giovanni, sapevano bene che il loro divino Duce 
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avea preceduto quell’ iniquo, cavalcando il bianco destriero, 
simbolo della vittoria e dei trionfo , ed avea in tnano 1’ infal* 
libile areo ed era uscito vincitore , accio che vincesse . Per- 
cbe i pastori e i dottori della Chiesa, avuta dal Figlio della 
Vergine la spada appuntata dall’ una parte e dall’ altra che 
gli uscia dalla bocca , ben presto atterrarono 1’idra infernale, 
e sempre 1’ atterreranno quantunque volte sotto il ferro che 
1’ ancide rinasca . AU’ apportatore della mistica fame tenea 
dietro il cavaliero dei nero cavallo . L’ impostore della Mec- 
ca, seguito dalla sua bruna araba cavalleria, inondava le pio 
belle province d’ oriente soggette al dominio dei Redentore , 
portando ovunque 1’eaterminio e la morte. Ma soccorreva al- 
lora alia mente dei colti e minacciati dall’ orribile flagello il 
mistico Tau di cui sono insigniti gli eletti e contro cui 
nulla possono le potenze d’abisso: essi se lo ponevano sui 
petto , e i crocesignati arrestavano a mezzo al corso la be- 
stia vincitrice, la ferivano a morte in una delle principa- 
li sue teste e , trofeo della loro vittoria, ponevano sotto i pie- 
di della Donna coronata di 'dodici stelle la mezza luna . 

In mezzo a queste battaglie e questi trionfi trascorreva 
il primo millenario delFera cristiana e cominciava il secon- 
do , quando un terrore segreto, inesplicabile dello estremo 
vicino giudizio invase tutte le menti . Questo tristo presenti- 
mento accrebbe non poco la squallidezza di que’tempi infelici. 
Erano silenziose le citta , interrotto fra gli uomini il com- 
mercio degli affari e quasi delle parole : tutti dimentichi del- 
le cose di quaggiu s’ apparecchiavano a comparire innanzi 
al tribunale tremendo. Poco dopo a rinfrescare negli uomi- 
ni la quasi sopita idea compariva s. Vincenzo Ferreri : ei 
s’ annunziava come inviato alie tribii e alie nazioni ad 
ammonirle della fine dei tempi . Inauditi portenti ed un 
tenore di vita che per se medesimo era un portento de’ piu 
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mirabili accompegnarono la spaventosa missione . Desti i po- 
poli da quella voce che parea loro venire dall’ altro mondo 
si sentiroDO compresi da terrori inesprimibili della soprastan- 
te fine delle cose . Gia vedevano i segni forieri della univer- 
sale sovversione , quasi udivano il suono delle angeliche 
trombe . Fensosi dell’ avvenire che si mostrava si pauroso , 
diedersi a studiare attentamente suile arcane pagine della 
Apocalisse nelle quali sapevano esser cbiuso il mistero della 
consumazione de’ secoli : cercarono , che significassero que- 
gli Angeli , quelle lampe, quelle ampolle , quei tuoni , quei 
mistici numeri , quelle battaglie , quelle vittorie , quei canti- 
ci di trionfo , ne sapendone discoprire il recondito inten- 
dimento , si volgevano alia Chiesa, perche loro lo disvelasse: 
ed ella cbe sempre sovviene prontamente agli spirituali biso- 
gni de’ figli sodisfaceva , quanto possibil’ era, alia rispettosa 
incbiesta , commettendo a’suoi dottori che commentassero, e- 
sponessero ed anche spiegassero nella lingua dei popolo il 
divino libro. Quindi quei tanti commentarii dell’Apocalisse , 
fatti nei primi secoli dopo il mHle , cbe frequenti si riscon- 
trano tra gli antichi manoscritti , e de’ quali alcuno e pure 
a stampa , quindi i volgarizzamenti che talora si rinvengo- 
no ne’ vetusti codici meno raramente che quelli d’altre parti 
della Scrittura , e tra questi vuolsi annoverare ancora il pre- 
sente che pubblichiamo. 

£ qui mi caderebbe in acconcio di dare una mentita 
solenne ai declamatori protestanti i quali senza posa ne 
gittano in faccia , che la Chiesa cattolica vieta a’ suoi figli 
Ia lettura della Bibbia e che il loro Lutero il primo ha fatto 
conoscere al popolo le divine Scritture , voltandole in un 
vernacolo idioma . Due sfacciate menzogne : percbe, quanto 
alia prima accusa , ognuno cbe ha occbi vede, come in mezzo 
a tutte le civili nazioni circolino e si moltiplichino le impres- 
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sioni della Bibbia, da valenti cattolici tradotta e commentata : 
quanto alia seconda, e chi non sa che tutte le volgari lingue, 
appena divenute adulte , ebbero versioni delle sacre lettere, 
primache 1’ eresiarca di Vittemberga ci regalasse la sua ? E 
quivi in questa medesima Italia, dove parea dover’ essere piu 
severo 1’ ecclesiastico divieto , non esistevano prima della lu- 
terana apostasia , oltre molte altre parziali versioni, le intere 
bibbie volgari dei Voragine e delMalermi, e questa , previe le 
consuete approvazioni,pubblicata colla stampa per ben cinquan- 
ta volte prima dei sopraddetto deplorabile avvenimentoPUna bel- 
la istoria degli anticbi volgarizzamenti della Bibbia nelle prin- 
cipali lingue d’Europa ce l’ha data in una delle sue dottissime 
conferenze 1’ inglese Monsignor Niccola Wiseman che io 
mi compiaccio di ricordare qui coi sentimenti che riconoscen- 
te discepolo deve al sapientissime e benevolo maestro, e a 
quella rimettendo qualunque prenda vaghezza di conoscere 
questa materia piu distesamente , faro ritorno cola d’ onde 
m’ era partito. 

Non entrero a discutere qual fosse il fondamento di quegli 
inopinati terrori sopra ricordati, quale il vero scopo della straor- 
dinaria predicazione dell’ apostolico Cglio di s. Domenico da 
cui tutti i viventi si parvero commossi, e che per avventura die- 
de origine alia nostra versione . Non e concesso a noi di pe- 
netrare nell’ arcano della fine de’ secoli che neppure sa il 
Figlio dell’ uomo, ma solo Iddio e quegli a cui Iddio si com- 
piacera di rivelarlo , ne io vorro appressare la mano temera- 
ria al libro segnato da sette suggelli . Ma so che una gran- 
de piaga, uno dei piu lamentevoli guai si preparava nella de- 
solazione di que’ tempi alia Cbiesa di Gesu Cristo . S’ ap- 
pressava un mostro salito proprio dal fondo d’ abisso , un’ An- 
gelo esterminatore, seguito da schiere senza numero di mal- 
vagi spiriti, una cosi estesa abominazione e desolazione da 
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cambiare pressocbe 1’ aspetto della terra . Mi guardero bene 
dall’ affermare che allora appunto venisse nel mondo l’Anti> 
cristo , ma se e vero cbe molti sono gli Anticristi, e se nem- 
meno e deciso qual debba essere 1’ ultimo di questi , io potrd 
dire che, nell’ eresia luterana della quale ragiono, molti furo- 
no i caratteri , molte le circostanze colle quali e descritto l’uo- 
mo dei peccato. E questa una eresia la quale e tutte le nnti- 
che in se compendia ed ba in se medesima un venefico 
germe che altri infiniti errori puo ingenerare. Quivi e attac- 
cata la religione nelle sue prime fondamenta , e recisa ad un 
coipo ogni radice della Fede , e sollevato per cosi dire tutto 
1’ uman genere ad universale ribellione contro il creatore , 
quando ad ogni individuo e detto ; Ia tua ragione precede 
qualunque si voglia autorita , e tu sei giudice di quello che 
Iddio t’ insegna . Quindi il funesto principio di tutte quante le 
vicissitudini hanno sinora travagllato e travagliano Ia religione, 
ed anche di tutti quanti i vanegglamenti hanno sconvolto e 
sconvolgono la scienza . Quindi quello scontentamento degli 
spiriti che, non trovando piu dove appoggiare le loro creden- 
ze, d’ ogni simbolo religioso si nausearono e si dierono in 
' braccio a quel perpetuo dubbio e mortifera indifferenza che 
gela qualunque piu nobile ardore d’ affetto e inceppa ogni 
generoso slancio per le grandi azioni a gloria di Dio ed utile. 
dei prossimo . 

Ho voluto toccare queste cose, perche noi, nati dopo il 
funesto rivolgimento dei secolo decimosesto e soggetti pure a 
sperimentarne direttamente o indirettamente 1’ estreme conse- 
guenze, ci persuadiamo che , non meno di coloro i quali lo 
precedettero e forse lo presentirono, dobbiamo aver cara Ia let- 
tura dell’ Apocalisse . Che se gli antichi collo studio e colla 
meditazione di queste divine pagine si riconfortarono dei loro 
spaventi e de’ loro affanni , chi sa che noi di quelli piu av- 
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venturosi non dobbiamo ritrovarci 1’argomento delle nostre con- 
solazioni ed allegrezze ? Sappiamo che innanzi al compimen- 
to de’ tempi debb’ essere vinto il serpente antico e, insieme 
coi suo falso profeta, relegato nell’ abisso.La Cfaiesa che sen- 
za posa ha conabattuto quest’ ultimo sforzo dell’ inferno , ora 
sembra incominciare a raccogliere gli aliori delle sue lunghe e 
difficili battaglie . vero che la guerra de’ suoi piu implaca- 
bili nemici e sempre viva, ma ella e per avventura una guer- 
ra di chi, vedendosi prossimo a cedere il campo, con una fu- 
ria da disperato mena i suoi coipi per rendere meno ignobi- 
le la propria disfatta . Intanto la cattolica Chiesa vede al suo 
fianco disciogliersi insensibilmente la grande macchina prote- 
stante, a talcbe ogni simbolo di essa e ridotto ad un’assolu- 
ta negazione, e 1’ uomo di buona fede che sente il bisogno 
di credere e di sperare non tarda ad abbandonarla ed a 
tornare alia gloriosa bandiera della unita , da’ suoi avi turpe- 
mente abbandonata: in oriente il colosso di Maometto preci- 
pita da ogni banda : il giudaismo non e piu che una supersti- 
zione d’ ignorante volgo od una ostinata speculazione d’ uo- 
mini interessati: i missionarii cattolici , rinnovellando 1’ eroi- 
smo delle prime eta, estendono fino agli ultimi confini della ter- 
ra la luce della religione di Gesu Cristo. Grandi motivi di con- 
forto adunque vi sono per coloro che nella rassegnazione e 
nella speranza attendono 1’ adempimento de’ disegni di Dio 
sulla sua Chiesa: ed ora piu che mai sono da svolgersi le con- 
solanti predizioni e le promesse che 1’ estatico di Patmos con- 
segnava al suo misterioso volume , affine di corroborarsi con- 
tro queste estreme pugne e disporsi ai grandi avvenimenti che 
la Provvidenza ne’ suoi adorabili consigli sembra apparecchiare . 

Ma e tempo omai che io dica alcuna cosa di questa edizione 
e dei modo che ho tenuto ad eseguirla . Il presente volgariz- 
zamento dell’ Apocalisse, scritto in caratteri proprii evidente- 
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mente dei secolo decimoqaarto , forse nel suo declinare , esi- 
sle nell’ archivio dei Reverendissimo Capitolo di s. Zeno di 
Pistoia , in un codice cartaceo, segnato di numero 5a , dove 
si trovano molte altre preglabilissime scritture di quel tempo , 
tutte inedite , tranne lo Specchio di Croce di Domenico Ca- 
valca da cui comincia il codice in questa forma . 

Questo libro si chiama lo specchio della Croce scritto in 
uolgare . autolita di coloro che non sanno gramaticha . Et 
in prima eilproUzgho . 

Cio mi ha fatlo sospettare che questa versione eziandio fosse 
parto della medesima aurea penna , e me ne ha cresciuto il 
dubbio il riscontrarla lavorata con intelligenza e fedelta non 
comune in quei giorni, ed ho creduto poter giustificare quel- 
la severita di tradurre, non usata comunemente da fra Do- 
menico , colla natura dei libro tutto pieno di profondi misteri 
e non sofferente ia larghezza che si e permessa nel volgariz- 
zare gli Atti degli Apostoli . Ma riconoscendo Ia mia insuffi- 
cienza per decidere questa non facile questione , lascero che 
altri, esaminando attentamente 1’ intrinseca proprieta dello sti- 
le, e tenendo pero conto delle licenze che si permettevano gli 
amanuensi , congetturi il meglio che crede sull’ autore . Solo 
avvertiro che, dando in luce questa versione, non mi son cre- 
duto in dovere di stare alia goffa ortografia di quel tempo e , 
lasciando quelle forme e quelle inflessioni che ne costituiscono 
per cosi dire il colore, nel resto mi sono adattato alla foggia 
dello scrivere presente.Lepostille, collocate allato della versione, 
sono tanti felici modi di tradurre cbe io ho riscontrato in un 
volgarizzamento trecentistico dell’ Apocalisse, esistente nella 
Magliabechiana di Firenze dei quale persona nella scienza 
della lingua valentissima mi favori Ia copia . Ne io ho voluto 
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trascnrare l’ opportunila d’ arriccliire di questo nuovo prcglo 
1’ edizione . 

Doveiido mettere a fronte di questa versione il testo , 
bo creduto che sarebbe stata cosa non ingrata agli eruditi il 
conoscere un anticbissimo manoscritto membranaceo latino 
della Apocalisse , segnato di numero 82, cbe trovasi pu- 
re nello stesso antieo e celebre arcbivio capitolare , e 
cbe il padre Zaccaria cosi esperto di queste materie ba cre- 
duto per valide ragioni esser anteriore al secolo undecimo . 
Di questo ho portato incidentemente alcune varianti in mar- 
gine : ma le sono insignificanti per tal modo da rendere un 
grande omaggio alia verita ed autenticita della nostra volgata , 
e da far trionfare la fede incorrotta della cattolica Chiesa nel 
mantenere il prezioso deposito delle sante Scritture. Cbe men- 
tre la sfrenata esegesi ed il razionalismo protestante ba stra- 
namente confuso e manomesso in pocbi anni i sacri testi della 
divina Bivelazione , la Chiesa al contrario gli ba sempre reli- 
giosamente rispettati ed ha adoperato in guisa che ne volgere 
di secoli ne vicende di tempo e moltiplicato trascrivere le 
corrompa. Testimone irrefragabile questo codice cbe abbiam 
tra mano, il quale, scritto or sono mille anni ed appartenente ad 
una delle innumerabili societa cristiane componenti 1’ universa- 
lita dei cattolico gregge, non offre altra varieta cbe di pocbe con- 
giunzioni omesse e trasposizioni di parole, se ne togli due o tre 
frasi variate quanto alia forma non quanto al senso , le quali 
ancbe abbiam riportato a giustificazione di qualcbe piccola 
diversita di questo volgarizzamento , cbe sopra ad alcuiio di 
quei codici fu fatlo. Qui appresso Sara un saggio d’ enlram- 
bi i codici latino ed italiano , per quanto ci permette 1’ uso 
della moderna tipografia cbe ba sbandito ogni segiio d’ abbre- 
viatura , trascritti a lettera , aliGncbe i leggitori possano farsi 
un’ idea della loro anticbita e della ortografia che allora si 
costumava . 
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II rispetto dei iibri santi e la deferenza dovuta ali’ au- 
torita della s. Madre Chiesa clie n’ e depusilaria ed interpe- 
tre m’imponeva di corredare il sacro testo d’ alcuna esposizio- 
ne che ella approva e da come sua. Io ho sodisfatto a questo 
debito, estraendo come Io spirito dei pregevolissimo com- 
mento sull’ Apocalisse di Monsignor Martini , e qualche pic- 
oola cosa aggiuugendovi di Monsignor Bossuet , dove non 
serve rigorosamente a quel suo sistema d’ applicare la rivela- 
zione di S. Giovanni a’ primi secoli della Cbiesa , perche cre- 
do che il voler soggettare questa Profezia ad un determinato 
modo d’ interpretazione e a tal fine sforzare talvolta il senso 
e scompome il contesto non sia 1’ opera piu lodevole e piu 
vantaggiosa. Tutti i vaticinii e questo in particolar modo sono 
di tal natura che , mentre mirano a un determinato scopo, si 
piegano ad istruire e confortare in molte altre circostanze ed 
avvenimenti , perche Iddio che gl’ ispiro e di tutti i luoghi 
e di tutti i tempi . Di queste povere cure quanto delle altre 
che mi e costata 1’ edizione dei presente volgarizzamento vo- 
glian sapermi grado tutti coloro che, non solo 1’ istruzione ed 
il diletto , ma anche 1’ edificazione vi cercheranno, e le im- 
perfezioni che loro avverra di ritrovarvi, le condonino al de- 
siderio che io ebbi piu di giovare che d’ acquistarmi favore o 
rinomanza fra gli uomini. 
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INCIPIT ARGUMENTUM 


j4pokalipsis iohannis tot habet Sacra- 
menta quot uerha . Parum dixi et pro me- 
rito uoluminis inferior est laus omnis . In 
uerhis singulis multiplices latent intelligen- 
tie . 


EXPLICIT ARGUMENTUM 


INCIPIT LIBER APOKALIPSIS 
IOHANNIS APOSTOLI 


/^POKALIPSIS lESD XRISTI QDAM DEDIT UU 
deus palam facere seruis suis : quce opor- 
tet fieri cito . Et significauit mittens per 
angelum suum seruo suo iohanni qui testi- 
monium perhibuit uerbo dei et testimo- 
nium iesu xristi qucecumque uidit . 

Beatus qui legit et qui audiunt uerba 
prophetiae huius : et seruant ea quoe in ea 
scripta sunt . Tempus enim prope est . 
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APOCHALISIS DI IOHANNI TANTI 
SACRAMENTI QUANTO CHE PAROLE 
0 POCHO DETTO CAPITOLO PRIMO 
lESU . 

ApOCHALISIS . DI . lESU . XRI- 
STO . la quale diede ALlui iddio per fa- 
re manifesto alii serui suoi qualche bi- 
sognia da farsi tosto. Essigni ficho man- 
dando per langiolo suo . AI seruo suo . 
Iohanni . il quale remdette testimonian- 
za aluerbo di dio . eltestimonio di . ie- 
su . xristo . inqueste chose lequali uid- 
de . beato chi leggie . et chi ode le pa- 
role della profetia di questo libro et os- 
serua quelle cose chessono scritte in es- 
sa impero cheltempo et' appresso . Io- 
hanni alie sette chiese le quali sono in 
asia . Gratia et pacie sia auoi da colui . 
che e . eche de uenire onnipotente et dal- 
li sette spiriti li quali sono dinanzi alia 
sedia sua . e da iesu . xristo . il quale e 
testimonio fedele primo gienito delli mor- 
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*' qui audiunt 
* servant 


BMTI lOBillllS IPOSTOLI 

» 08 8 118—3 

CAPUT /. 


1 y!£ pocaljrpsis lesu Christi , quam dedit illi 
Deus palam Jacere servis suis , quce oportet 
Jieri cito ; et signijicavit , mittens per Ange- 
lum suum servo suo Joanni j 

2 Qui testimonium perhibuit verbo Dei ^ et te- 
stimonium lesu Christi j quaecumque vidit . 

3 Beatus qui legit et * audit verba prophe- 
tiae huius : et * servat ea , quae in ea scri- 
pta sunt : tempus enim prope est . 

4 loannes septem Ecclesiis , quae sunt in Asia. 
Gratia vobis , et pax ab eo, qid est , et qui 
erat, et qui venturus est ; et a septem spiriti- 
bus, qui in conspectu throni ejus sunt; 

5 Et a lesu Christo, qui est testis fidetis , pri- 
mogenitus mortuorum, et princeps regum ter- 
rae : qui dilexit nos , et lavit nos a peccatis 
nostris in Sanguine suo. 
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APOGiLiSHis DI mmi 

T4NTI SACRAMENTI QUANTO CHE PAROLE 
m (D ip iQ (Q (S> X 3 ^ I) 

CAPITOLO I. 

ax3v 

1 ,/V.pocalissu di lesu Cristo , la quale diede a 

lui Iddio per fare manifesto alii servi suoi * quel biso^nano da*farsU- 
che bisogna da farsi tosto: e significo, mandans ^><=^10 . 
do per 1’ Angiolo al servo suo loanni , 

a II quale rendette testimonianza al Verbo di Dio, 
e ’1 testimonio di lesu Cristo in queste cose le 
quali vidJe . 

3 Beato chi legge, e chi ode le parole della pro- 
fezia di questo libro , et osserva quelle “cose 
che sono scritte in essa, impero che il tempo e 
appresso . 

4 Iohanui alie sette cbiese le quali sono in Asia . 

Grazia e pace sia a voi da colui che e , che 
era, e che de’ venire; e da’ sette Spiriti li qua- 
li sono dinanzi alia sedia sua ; 

5 E da lesu Cristo il quale e testimonio fedele, pri- 
mogenito delli morti , e principe dei re della 
terra ; lo quale amo noi, e lavocci delli peccati 
nostri nel Sangue suo , 
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sia (leett 

Ephesum ct Smyr^ 
nam ec. 


* zonam auream. 


* velut 
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6 Et fecit nos regnum , et sacerdotes Deo et Pa- 
tri suo: ipsi gloria et imperium in saecula sae- 
culorum : amen . 

7 Ecce venit cum nubibus, et videbit eum omnis 
oculus, et qui eum pupugerunt. Et plangent 
se super eum omnes tribus terrae : etiam : 
amen . 

8 Ego sum Alpha et Omega , principium et fi~ 
nis , dicit Dominus Deus, qui est , et qui e- 
rat, et qui venturus est, omnipotens ■ 

9 Ego loannes frater vester, et particeps in tri- 
bulatione , et regno et patientia * in Christo 
lesu ; Jui in insula , quae appellatur Patmos , 
propter verbum Dei , et testimonium lesu : 

10 Fui in spiritu in dominica die, et audivi post 
me vocem magnam tamquam tubae , dicen- 
tis : quod vides , scribe in libro : et mitte se- 
ptem Ecclesiis , quae sunt in Asia, * Ephe- 
so , et Smjrme , et Pergamo , et Thjatirae , 
et Sardis, et Philadelphiae , et Laodiciae . 

1 1 Et conversus sum , ut viderem vocem quae 
loquebatur mecum : et conversus vidi septem 
candelabra aurea : 

la Et in medio septem candelabrorum aureorum 
similem Filio hominis , vestitum podere , et 
praecinctum ad mamillas * zona aurea: 

i 3 Caput autem ejus , et capilli erant candidi 
tanquam lana alba , et tanquam nix , et oculi 
ejus * tanquam Jlamma ignis: 

i/f. Et pedes eius similes aurichalco , sicut in 
camino ardenti , et vox illius tamquam vox 
aquarum multarum : 
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6 £d ba fatto noi regno suo e sacerdoti a Crislo 
et a Dio Padre suo : a lui sia gloria e signoria 
nelU secuH dei seculi: amen. 

7 Ecco che viene colli nuvoli dei cielo , e ogni 
occhiolo vedra, e coloro cbe lo coofissono; e tut- 
te le schiatte della terra piangeranno sopra a lui: 
ancora : amen . 

8 ^ Io sono alfa ed o , principio e fine , dice il 
Signore Iddio lo quale e , e lo quale era , e 
lo quale ha da venire onnipotente . 

9 Io lovanni vostro fratello, e partefice nella tribu- 
lazione e nel regno e pazienzia a lesu Cristo ; 
fui per la parola di Dio , e per lo testimonio 
di Gesu nell’ isola la quale e chiamata Pattimos: 

10 Fui in spirito il di della domenica , e udi’ 
dopo me a modo che grande voce di tromba che 
diceva; scrivi nel libro quello che vedi, e man- 
dalo alie sette Chiese le quali sono in Asia: ad 
Efeso e a Simirna et a Pergamo et a Tiatira et 
a Sardo et a Filadelfia et a Laudazia . 

1 1 E voltAmi per vedere la voce che parlava meco; 
e voltato che io fui viddi sette candellieri d’ oro. 

12 E nel mezzo delli sette candellieri d’ oro vid- 
di ** simile al Figliuolo dell’ uomo , vestito di 
veste sacerdotale , e intorno al petto era cinto 
con coreggia d’ oro : 

1 3 Ma il capo e Ii capelli suoi erano bianchi a 
modo che lana bianca come la neve : e gli oc- 
chi suoi erano a modo che fiamma di fuoco • 

1 4 E li piedi suoi erano simili ali’ oricalco quando 
arde nella fornace, e la voce sua era a modo 
che la voce di molte aeque : 


* E fecc noi regim 
e sacerdoti a Dio e al 
Padre suo . 


* Io sono a t z , 


simigliaiite al Fi* 
glio della Vcrginc , c 
cinto alie poppe sue 
con una coreggia d’o- 
ro . 
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Et habebat in dextera sua stellas septem, et 
de ore eius gladius utraepie parte acutus * e- 
xibat : et facies ejus sicut sol lucet in virtute 
sua . 

i6 Et cum vidissem eum, cecidi ad pedes ejus 
tanquam mortuus. Et posuit dexteram suam 
super me, dicens: noli timere: ego sum pri- 
mus , et novissimus , 

iq Et vivus, et fui mortuus; et ecce sum vivens 
in saecula saeculorum, ** et habeo claves mor- 
tis , et inferni . 

1 8 Scribe ergo quae vidisti, et quae sunt, et quae 
oportet Jieri post haec . 

19 Sacramentum septem stellarum, quas vidisti 
in dextera mea, et septem candelabra aurea: 
septem stellae , Angeli sunt septem Ecclesia- 
rum : et candelabra septem , septem Eccle- 
siae sunt . 


CAPUT II. 

1 * Angelo Ephesi Ecclesiae scribe : haec dicit, 
qiu tenet septem stellas in dextera sua , qui 
ambulat in medio septem candelabrorum au- 
reorum : 

2 Scio opera tua , et laborem , et patientiam 
tuam , et quia non potes sustinere malos : et 
tentasti eos, qui se dicunt Apostolos esse , et 
non sunt : et invenisti eos mendaces : 

3 Et patientiam habes , et sustinuisti propter 
nomen meum , et non defecisti . 
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1 5 E la sua mano dii-itta avcva sette sielle: e dal- 
la bocca sua usciva coltello appunlato dalPuna 
parte e dall’ altra, e Ia faccia sua al modo che 
sole risplende nella sua virtu . 

16 E quando io 1 ’ebbi veduto caddi a’ piedi suoi 
com’ uomo morto . Et ello pose sopra me Ia 
mano sua diritta dicendo ; non avere paura : 

io sono * lo primo e 1’ ultimo , ' Ilprimaioe’1 str 

1 7 Fui morto et ora sono vivo nelli secoli dei • 
secoli , et ho la chiave della morte e dello in- 
ferno . 

18 Scrivi adunque quelle cose cbe tu hai vedu- 
te, e quelle che sono, e quelle che si debbono 
fare tosto dopo queste . 

19 Lo misterio delle sette sielle le quali tu vede- 
sti nella mano mia diritta, e’ sette candellieri d’o> 
ro: sette stelle sono gli Angioli delle sette chie- 
se, e li sette candellieri d’oro sono le sette Chiese. 

CAPITOLO II. 

1 AU’ Angelo della Cbiesa d’ Efeso scrivi ; questo 
dice colui che tiene sette stelle nella sua mano 
diritta , il quale va per lo mezzo de’ sette can- 
dellieri d’ oro : 

2 Io so 1 ’ opere tue colla fatica e la pazienzia tua, 
impero che tue non puoi sostenere li cattivi: e 
provasti coloro che dicono se essere Apostoli, e 
non sono ; e trovastili bugiardi : 

3 Et hai pazienzia, e patisti per lo nome mio , e 
non mancasti . 
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* aUffuos dccst 


4 Sed habeo adversum te, quod charitatem tuam 
primam reliquisti . 

5 Memor esto itaque unde excideris : et age poe- 
nitentiam, et prima opera fac : sin autem ve- 
nio tibi j et movebo candelabrum tuum de lo- 
co suo, nisi poenitentiam egeris. 

G Sed hoc habes , quia odisti facta NicolaUa- 
rum, qiuie et ego odi. 

7 Qui habet Mirem , audiat quid Spiritus di- 
cat Ecclesiis: vincenti dabo edere de ligno vi- 
tae , quod est in paradiso Dei mei . 

8 Et Angelo Smyrnae Ecclesiae scribe : Haec 
dicit , primus , et novissimus , qui fiut mor- 
tuus , et vivit : 

9 Scio tribulationem tuam, et paupertatem tuam, 
sed dives es : et blasphemaris ab his , qui se 
dicunt Judaeos esse, et non sunt, sed sunt y- 
nagoga satanae . 

1 0 Nihil horum timeas quae passurus es. Ecce 
missurus est diabolus * aliquos ex vobis in 
carcerem , ut tentemim , et habebitis tribula- 
tionem diebus decem . Esto fidelis usque ad 
mortem , et dabo tibi coronam vitae . 

1 1 Qui habet aurem , audiat qmd Spiritus di- 
cat Ecclesiis: qui vicerit, non laedetur a mor- 
te secunda . 

12 Et Angelo Pergami Ecclesiae scribe: haec 
dicit qui habet rhomphaeam utraque parte a- 
cutam : 

1 3 Scio ubi habitas, ubi sedes est Satanae : et 
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4 Ma io ho contro Ji te * pocbe cose, che tu hai * P«clie cose non 

lassata Ia tua pnma canta . forse nel MS. Ma- 

5 Ma siati a mente onde tu se’ caduto , e fa’ pe- gliabechiano : Ma 
nitenzia e 1 opere pnme. Ma se no, lo vengo a poche cose , percio 
te, e muovero il candelliere tuo dei loco suo, ^b,Xna^i 

se non farai penitenzia. 

6 Ma questo bene hai, che tu hai aruto in odio i 
fatti dei Nicolaiti : i quali anche io gli ebbi in 
odio . 

7 Chi ha 1’ orecchia oda quello che dice lo Spiri- 
to alie Chiese : a colui che vince io gli daro a 
mangiare dei legno della vita il quale e nel pa- 
radiso di Dio mio . 

8 Et all’ Angelo della Chiesa di Smirna scrivi ; 
questo dice il primo e 1’ ultimo il quale fu mor- 
to e vive : 

9 Io 80 la tribulazione tua e Ia poverta tua , ma 
ricco se’ : e se’ bestemmiato da quelli che dico- 
no essere ludei e non sono, ma sono sinagoga 
di satanas. 

10 Di queste cose che tu dei patire non avere 
paura niente . Ecco il diavolo mettera alcuno 
di voi in prigione accio che siate tentati : et a- 
verete dieci ch tribulazione . Sie fedele inhno 
alia morte, e darotti la corona della vita . 

1 1 Chi ha 1’ orecchia oda quello che dice lo 
Spirito alie Chiese ; colui che vincera non sara 
offeso dalla morte seconda . 

1 2 Et all’ Angelo della Chiesa di Pergamo scri- 
vi : questo dice colui che hae la spada appun- 
tata dall’ una parte e dall’ altra : 

1 3 Io so dove tu abiti , dove e la sedia di sa- * ove tu abiti la 
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• et in illis diebus 


* aures 


* pauca deeit 

* quae seducit 
prophetas 


tenes nomen meum, et non negasti fidem me- 
am . * Et in diebus illis Antipas testis meus 
fidelis , tjui occisus est apud vos, ubi satanas 
habitat . 

1 4 Sed habeo adversus te pauca : quia habes 
illic tenentes doctrinam Balaam, qui docebat 
Balac miUere scandalum coram filiis Israel, e- 
dere , et fornicari : 

1 5 Ita habes et tu tenentes doctrinam Nicolai- 
tanim, 

1 6 Similiter poemtentiam age : si quo nanus ve- 
niam tibi cito , et pugnabo cum illis in gladio 
oris mei. 

1 7 Qui habet ** aurem , audiat quid Spiritus 
dicat Ecclesiis: vincenti dabo manna abscon- 
ditum, et dabo illi calculum candidum : et 
in calculo nomen novum scriptum , quod 
nemo scit , nisi qui accipit . 

iQ Et Angelo Thjratirae Ecclesiae scribe ; haec 
dicit Elius Dei , qui habet oculos lanquam 
Jlammam ignis, et pedes ejus similes auri- 
chalco : 

19 Novi opera tua, et fidem, et caritatem tuam, 
et ministerium , et patientiam tuam , et opera 
tua novissima plura prioribus . 

20 Sed habeo adversus te * pauca: quia permit- 
tis mulierem Jezabel,^ quas se dicit prophe- 
ten , docere , et seducere servos meos , for- 
nicari , et manducare de idolothytis . 

ai Et dedi illi tempus ut poenitentiam ageret. 
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tanas , e tiem il nome roio . e non negasti la ® »»' 

,1 . « • II- • ■ • tanosso e ticni il no- 

feue mia . b lo quelh di An tuas testimonio mio tue mio ec. 

fedele il quale fu morto appo voi, ove abita sa- 
tanas . 

1 4 Ma io ho poche cose inverso di te : pero che 
tu hai coloro cola che tengono la dottrina di 
Balaam , il quale consiglib Balac , che mettesse 
scandalo dinanzi alii figliuoli d’ Israel , di man- 
giare de’ sacrillzii degi’ idoli e di fornicare : 

1 5 £ cosi tu hai coloro, che tengono Ia dottrina 
de’ Niccolaiti . 

16 Similmente fa’ penitenzia : e se nol farai , io 
verro a te tosto , e combattero coloro coi col- 
tello della bocca mia . 

17 Chi ha orecchio oda quel che dice Io Spirito 
alie Cbiese : a colui che vince gli daro la man- 
na nascosta , e darogli Ia pietrella candida : e 
nella pietrella il nome nuovo scritto , il quale 
niuno lo sa , se non chi lo riceve . 

18 E all’ Angiolo dalla Cbiesa di Tiatira scrivi: 
qnesto dice il Figliuolo di Dio , il quale ha gli 
occbi come Gamma di fuoco e i piedi suoi 
simili all' oricalco : 


1 9 Io ho conosciuto 1 ’ opere tue e ia carita e 
la fede e ii ministerio e la pazienzia tua , e 1’ 0- 
pere tue uftime piii che le prime . 

20 Ma io ho contra di te pocbe cose : impero che 
lassi la femmina lezabel , la quale si dice 
esser profetessa : la lassi insegnare , e seducere ti 
i servi miei a fornicare et a mangiare delle 
cose offerte agi’ idoli . 


* la quale si dice 
intendere li profe> 


21 E dielli tempo che facesse penitenzia e non si 
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* mitto 

• in tribulatio- 
nem maximam e- 
runt nisi etc. 


• et decsl 

* altitudinem 


* iUas 


et non viiU poenitere a fornicatione sua . 

aa Ecce * mittam eam in lectum , et qui moe- 
chantur cum ea * in tribulatione maxima erunt, 
nisi poenitentiam ab operibus suis egerint. 

Et filios ejus interficiam in morte , et scient 
omhes Ecclesice : quia ego sum scrutans renes 
et corda, et dabo unicuique vestrum secun- 
dum opera sua . f^obis autem dico 

24 Et cmteris qui Thjratirce estis: quicumque 
non habent doctrinam hanc, et * qui non co- 
gnoverunt • altitudines satance , quemadmo- 
dum dicunt, non mittam super vos aliud pon- 
dus . 

2 5 Tamen id, quod habetis, tenete, donec ve- 
niam . 

Et qiU vicerit, et custodierit usque in finem 
opera mea, dabo ilii poteitatem super gentes , 

27 Et reget * eas in virga ferrea , et tamquam 
vas figuli confringentur , 

28 Sicut et ego accepi a Patre meo: et dabo illi 
stellam matutinam . 

29 Qui habet aurem audiat quid Spiritus dicat 
Ecclesiis. 


CAPUT III. 

1 Et Angelo Ecclesice Sardis scribe : haec dicit 
qui habet septem Spiritus Dei , et septem 
Stellas : scio opera tua , quia noment fuibes 
quod vivas , et mortuus es . 
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vuole pentire delia furnlcazione sua . 

22 Ecco che io la mello nel letto: e coloro che 
la fornicarono saranno con lei ia grandissima 
tribulazione, salvo se facessero penitenzia dell'o> 
pere loro . 

a 3 E i figliuoli di lei gli accidero a morte, e tut- 
te le Chiese sapranno che io sono colui che e- 
samino i cuori e le rene: e daro a ciascuno 
di voi secondo 1 ’ opere sue . Ma per voi 

24 Et altri li quali siete di Tiatira , vi dico : 
che qualunche non ha questa dottrina , e che 
non conobbono 1 ’ altezza di satanas, come che 
dicono , io non mandero sopra di voi altro in- 
carico . 

25 Nondimeno quello che voi avete, tenetelo, infi- 
no a che io verro : 

26 Colui che vincera , e osservera 1 ’ opere mie 

infino alia fine; io gli daro podesta sopra le genti . , g con 

27 • E reggeraile nella verga dei ferro, et a modo vrrga di ferro, e sic- 

I 1 1 < come vaso di vaseN 

cue vaso dei vasaio saranno spezzate ^ liere, saranno ispez* 

28 Come io pigliai dal Padre mio : e darogli la 
stella matutina . 

29 Chi ha orecchio oda quello che dice lo Spiri- 
to alie Chiese . 

CAPITOLO III. 

I Et ali’ Angelo delta Chiesa di Sardi scrivi : que- 
sto dice colui , che ha i sette Spiriti di Dio , e 
sette Stelle : io so le opere tue, che tu hai no- 
me di vivo e se’ morio. 
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* ambulant 


* aures 


* te servabo ad 
horam 


2 Esto vigUans et confirma ccetera qiue moritu- 
ra erant . Non enim invenio opera tua plena 
coram Deo meo . 

3 In mente ergo habe ^ qualiter acceperis, et 
audieris , et serva , et poenitentiam age . Si 
ergo non vigilaveris, veniam ad te tamquam 
jur , et nescies, qua ora veniam ad te . 

4 Sed habes pauca nomina in Sardis , qui non 
inquinaverunt vestimenta sua : et • ambula- 
bunt mecum in albis , quia digni sunt. 

5 Qid vicerit , sic vestietur vestimentis albis , et 
non delebo nomen eius de libro vitee et con- 
fitebor nomen ejus coram Patre meo, et coram 
jdngelis eius. 

6 Qui habet * aurem , audiat quid Spiritus di- 
cat Ecclesiis. 

7 Et dngelo Philadelphice Ecclesice scribe. Hcec 
dicit sanctus , et verus , qui habet elavem 
David : qui aperit, et nemo claudit, claudit, 
et nemo aperit: 

8 Scio opera tua : Ecce dedi coram te ostium 
apertum , quod nemo potest claudere : quia 
modicam habes virtutem , et servasti verbum 
meum , et non negasti nomen meum . 

9 Ecce dabo de synagoga satance qui dicunt 
se ludaeos esse, et non sunt, sed mentiuntur: 
ecce faciam illos ut veniant, et adorent ante 
pedes tuos : et scient quia ego dilexi te . 

10 Quoniam servasti verbum patientice mece,et 
ego * servabo te ab hora tentationis , quee 
ventura est in orbem universum tentare ha- 
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a ** Vegghia e conforta gli altri, Ii quali debbono 
morire . Impero che io uon Irovo 1’ opere tue 
piene dinanzi da Dio mio . 

3 ** Abbi dunque a mente, come tu pigliasti et u* 
disti , osserva e fa’penitenza . £ se tu non veglie- 
rai, io verro a te come che furo , e non saprai 
in qual’ ora . 

4 Ma tu hai pochi nomi in Sardo che non abbia* 
no contaminato i vestimenti suoi : et anderanno 
meco colle vesti bianche, impero che sono degni . 

5 Chi vincera sara vestito di vestimenti bianchi, e 
non cancellero il nome suo dei libro della vi- 
ta, e confessero il nome suo dinanzi dal Padre 
mio e dagli Angeli suoi . 

6 Chi ha orecchio oda quello che dice lo Spirito 
alie Chiese . 

7 £ air Angelo della Chiesa di Filadelfia scrivi : 
questo dice il santo e verace il quale ha la chia- 
ve di David , il quale apre e niuno cbiude , 
serra ne niuno apre ; 

8 Io so 1’ opere tue . £d ecco che io t’ ho dato 
dinanzi 1’ uscio aperto , il quale niuno lo puo 
cbiudere, impero che tu hai poca virtu, ed os- 
servasti la parola mia e non negasti il nome mio • 

9 Ed ecco, che io ti daro alcuni della sinagoga di 
satanas, i quali dicono essere Giudei e non so- 
no , ma mentono : et ecco che io faro che essi 
verranno ad adorarti dinanzi ai piedi tuoi : e sa- 
pranno che io t’ ho amato . 

10 Pero che tu hai osservata la parola della pa- 
zienzia mia, e io ti guarderh dall’ora della ten- 
tazione, la quale de’ venire in tutto il mondo a 


* Veglia e confer 
ma tutte quelle cose 
cbe doTCTano morire. 

^ Ia mente dunque 
abbi, come tu hai ri> 
cevuto e uilito 
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bitantes in terra , 

1 1 Ecce venio cito : tene quod habes j ut nemo 
accipiat coronam tuam . 

13 Qui vicerit, faciam iUum columnam in tem- 
plo Dei mei j et foras non egredietur ampiUus: 
et scribam super eum nomen Dei mei j et no- 
men civitatis Dei mei novae lerusalemj qwe 
descendit de Coelo a Deo meo , et nomen 
meum novum. 

1 3 Qui habet aurem audiat , quid Spiritus di- 
cat Ecclesiis . 

1 4 Et Angelo Laodiciae Ecclesiae scribe: haec 
dicit , amen j testis fidelis , et verus j qui est 
principium creaturce Dei . 

1 5 Scio opera tua , quia neque frigidus es, ne- 
que calidus : utinam frigidus esses , aut ca- 
lidus : 

16 Sed quia tepidus es, et nec frigidus, nec ca- 
lidus, incipiam te evomere ex ore meo: 

I y Quia dicis : quod dives sum , et locupleta - 
tus, et nullius egeo: et nescis quia tu es mi- 
ser , et miserabilis , et pauper , et coecus, et 
nudus . 

1 8 Suadeo tibi emere a me aurum ignitum , 
probatum , ut locuples fias , et vestimentis al- 

' tuae nuditatis bis induoris , et non appareat confusio * nu- 
ditatis tuae, et colljrrio inunge oculos tuos, ut 
videas . 

19 Ego quos amo , arguo, et castigo : aemu- 
« age peeniten- lare ergo , et « poenitentiam age . 

linm. 20 Ecce sto ad ostium, et pulso : si quis au- 
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tentare coloro che abitano nella terra . 

1 1 Ecco che io vengo tosto : tieni quello che tu 
hai, sicche nessuno tolga Ia corona tua . 

la Colui che vincera io Io faro colonna nel tem- 
pio dello Dio mio, e non n’ uscira piu di fiiori, e 
scrivero sopra di Iui il nome dello Iddio mio , 
e il nome della citta di Dio mio, nuova leru- 
salem , la quale discende di Cielo da Dio mio , 
et il nome mio nuovo . 

i 3 Chi ha orecchia oda quello che dice Io Spiri- 
to alle Chiese . 


1 4 ** E all’ Angelo della Chiesa di Laudazia scri- 
vi ; questo dice a me il testimonio fedele e ve- 
race il quale e principio della creatura di Dio : 

1 5 • Io so 1 ’ opere tue : che tu non se’ ne fred- 
do ne caldo . . . 


* El air Angelo 
della Chiesa di Lau- 
dacia iscrivi ; queste 
cose dice in verita il 
testimonio vero e ve- 


race 

Supplisce il MS. 


MaeL 


aei 

ludi 


io il vuolesse « 


\ 6 Ma perche tu se’ tiepido , e non se’ ne fred- 
do ne caldo, io ti comincero a vomitare per la 


hocca mia . 


1 7 * Pero che tu dici io sono ricco et arricchito , 
e di nessuna cosa abhisogno , e non sai che tu 
se’ misero e miserabile , povero e cieco e 
nudo . 

18 Io ti consiglio che tu comperi da me oro info- 
cato e provato , acci6 che tu diventi ricco , che 
tu ti vesti di vestimenti hianchi, che non n’ap- 
pala la confusione della tua nuditade, e ugni gli 
occhi tuoi coi colerio, accio che tu vegghi. 

19 Io coloro che amo li riprendo e gastigo .* Se- 
guita adunque , e fa’ penitenzia . 

20 Ecco che io sto all’ uscio , e picchio qualun- 


• Percio chc tu di’ 
io sono ricco e ahbon- 
devole , e non mi bi-> 
sogoa alcuna cosa , e 
non sai che tu se’ mi- 
sero e bisognoso di 
misericordia e pove- 
ro e cieco e nudo. 


* Abbi adunque 
zelo . Martini . 


2 
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dierit vocem meam, et aperuerit mihi ianuam, 
intrabo ad illum , et coenabo cum iUo, et ipse 
mecum . 

2 1 Qui vicerit , dabo ei sedere mecum in thro- 
no meo ; sicut et ego vici , et sedi cum Patre 
meo in throno eius. 

22 Qid habet * aurem , audiat quid Spiritus 
dicat Ecclesiis . 

CAPUT IV. 




I Post h(BC vidi: et ecce ostium apertum in coelo : 

et vox prima , quam audivi, tamquam tubce lo- 

quentis mecum, dicens: ascende huc,etosten- 

* cito. Post haec dam tibi Quae oportet fieri • post haec . 
stalirn etc. ' ^ 


2 Et statim Jiii in spiritu: et ecce sedes posi- 
ta erat in coelo , et supra sedem sedens : 

3 Et qui sedebat , similis erat aspectui lapidis 
iaspidis , et sardinis , et iris erat in circuitu 
sedis , similis visioni smaragdinae . 


* procedunt 


Et in circuitu sedis sedilia vigintiquatuor : et 
super thronos vigintiquatuor Seniores seden- 
tes , circumanucti vestimentis albis , et in ca- 
pitibus eorum coronae aureae. 

5 Et de throno * procedebant fulgura , et voces, 
et tonitrua , et septem lampades ardentes an- 
te thronum , qui sunt septem Spiritus Dei. 

G Et in conspectu sedis tamquam mare vitreum 
simile crystallo : et in medio sedis , et irwir- 
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cLe udira la voce mia , et aprtrammi la porta 
io entrero a lui , e cenero con lui , ed esso 
cou meco. 

ui A colui che vincera gli daro a sedere meco 
nella sedia mia , come che io viusi e sedetti coi 
Padre mio nella sedia sua . 

22 Chi ha orecchie oda quello che dice lo Spi' 
rito alie Chiese . 

CAPITOLO IV. 

1 Dopo questo vidi: ed ecco una porta aperta 
nel cielo : e la prima voce che io udi’ era a mo- 
do di tromba che parlava meco e diceva ; sa- 
li qui , e mostrerotti quello che bisogna di fare 
tosto dopo questo. 

2 E subitamente fui in spirito : et ecco nel cielo 
la sedia posta , e sopra la sedia il sedente . 

3 E colui che sedea era simile all’ aspetto della 

pietra dei diaspro e zaftiro :* e 1’ areo era nel '' E 1’ areo ede- 

. . 1 ,1 ]. ••III !• siialc era inlorno al!a 

circuito della sedia, simile al colore di sme- , simiglianie a 
raldo . visione di smeraMo. 

4 £ intorno alia sedia era ventiquattro sedie, e 
sopra le sedie sedevano ventiquattro antichi ve- 
stiti di| vestimenti bianchi , et avevano nelli ca- 
pi loro Corone d’ oro . 

5 E della sedia uscivano folgori , voci e troni : e 
dinanzi alia sedia ardeano sette lampe, le quali 
sono sette Spiriti di Dio. 

6 E dinanzi alia sedia era a modo che mare in- 
vetriato simile al cristallo : e nel mezzo della 
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cuitu sedis quatuor animalia plena oculis an- 
te, et retro. 

7 Et animal primum simile leoni , et secundum 
animal simile vitulo , et tertium animal habens 
faciem quasi hominis , et quartum animal si- 
mile aquilae volanti. 

8 Et quatuor animalia , singula eorum habe- 
bant alas senas : et in circuitu et intus plena 
sunt oculis, et requiem non habebant die, ac 
nocte , dicentia : sanctus , sanctus , sanctus 
Dominus Deus omnipotens, qui erat, et qui 
est, et qui venturus est. 

9 Et cum darent illa animalia gloriam , et ho- 
norem , et benedictionem sedenti super thro- 
num , viventi in secula saeculorum , 

1 0 Procidebant viginti quatuor seniores ante se- 
dentem in throno , et adorabant viventem in 
saecula saeculorum, et mittebant coronas suas 
ante thronum dicentes ; 

1 1 Dignus es. Domine Deus noster, accipere 
gloriam , et honorem , et virtutem : quia tu 
creasti omnia, et propter voluntatem tuam 
erant , et creata sunt . 

CAPUT V. 

1 Et vidi in dextera sedentis super thronum, 
librum scriptum intus , et foris , signatum si- 
gillis septem. 

2 Et vidi Angelum fortem , praedicantem voce 
magna ; quis est dignus aperire librum , et 
solvere signacula eius? 
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sedia, e d’ iotorno era quattro animali pie ni d’oc- 
chi dinanzi e di rietro . 

7 E il primo animale era simile al lione, e il se- 
condo animale era simile al vitello, e il terzo 
animale aveva quasi faccia d’ uomo , e lo quarto 
animale era simile all’ aquila che vola . 

8 E ciascuno delli quattro animali aveva sei ali 
piene d’ occbi d’ iotorno e di rietro, e non fioa- 
vano ne dl n^ notte, dicendo; sanctus, sanctus 
sanctus , Signore Iddio onnipotente lo quale e, 
lo quale era e lo quale de’ venire . 

9 ** E mentre che quelli quattro animali davano 
gloria et onore e benedizione a colui che se- 
dea sopra la sedia ii quale vive nel seculo dei 
seculi , 

10 S’ abbassavano li ventiquattro antichi a colui 
che sedea nella sedia, et adoravano colui che 
vive nel secolo delli seculi, e ponevano le co- 
rone loro dinanzi dalla sedia, dicendo; 

1 1 Degno se’, o Signore nostro Iddio, di ricevere 
gloria et onore e virtu, impero cbe tu creasti 
tutte le cose , e per la tua volonta erano e so- 
no create. 

CAPITOLO V. 

I ** E viddi nella mano diritta di colui che sedea 
nella sedia un libro scritto dentro e di fuori 
con sette suggelli . 

2. * E viddi 1 ’ Angelo che gridava con gran voce 
e dicea ; chi e degno d’ aprire il libro , e scio- 
gliere i suggelli suoi ? 


* £ conciossiachc 
desaero quegli (|uat* 
tro animali gloria e 
onore e benedizione 
a colui cbe sedea so* 
pra la sedia, vivente 
nel secolo de* secoli, 
chinaransi ec. 


** Vidi nella mano 
diritta di colui che 
sedea sopra della se« 
dia il libro iscritlo den> 
tro e di fuori, auggel* 
lato con sette sugelli. 

* E vidi r Ange- 
lo forte dire , con vo- 
ce grande ec. 
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neque ilecst 


quia 


dicit 


regnabunt 


3 Et nemo poterat * necpie in coelo j neque in 
terra , neque subtus terram aperire librum , 
neque respicere illum. 

4 Et ego flebam multum quoniam nemo di- 
gnus inventus est aperire librum , nec vide- 
re eum . 

5 Et unus de Senioribus • dixit mihi ; ne fle- 
veris: ecce vicit leo de tribu luda, radix Da- 
vid , aperire librum , et solvere septem signa- 
cula eius . 

6 Et vidi: et ecce in medio throni ^ et quatuor 
animalium j et in medio Seniorum , Agnum 
stantem tamquam occisum^ habentem cornua 
septem, et oculos septem; qui sunt septem 
Spiritus Dei, missi in omnem terram ' 

7 Et venit, et accepit de dextera sedentis in 
throno librum . 

8 Et cum aperuisset librum , quatuor animalia, 
et vigintiquatuor Seniores ceciderunt coram 
Agno , habentes singuli citharas, et phialas 
aureas plenas odoramentorum , quae sunt o- 
rationes Sanctorum: 

9 Et cantabant canticum novum, dicentes: di- 
gnus es Domine accipere librum , et aperire 
signacula eius : quoniam occisus es, et rede- 
misti nos Deo in Sanguine tuo ex omni tri- 
bu , et lingua , et populo, et natione : 

10 Et fecisti nos Deo nostro regnum, et sacer- 
dotes : et * regnabimus super terram . 

11 Et vidi , et audivi vocem Angelorum mullo- 
rum in circuitu throni, et animalium , et Se- 
niorum , et erat numerus eorum millia mil- 
lium. 
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3 E niuno potea ne in cielo ne in terra ne sot- 
to terra aprire il libro , ne guardarlo . 

4 Et io piangea molto , impero che non si tro- 
vava nessuDO degno d’ aprire il libro ne di ve- 
derlo . 

5 Et uno degli Anticbi mi disse , non piangere : 
ecao vinse il Lione della scbiatta di Giuda, la 
radice di David, il quale fu degno d’ aprire il 
libro e sciogliere i suoi sette sugelli . 

6 E viddi : et ecco nel mezzo della sedia e delli 
quattro animali , e nel mezzo degli Anticbi 
1’ Agnello stare a modo che morto , il quale a- 
veva sette corna e sette occbi Ii quali sono set- 
te Spiriti di Dio mandati in ogni terra . 

7 E Tenne e tolse il libro della mano diritta di 
colui che sedea nella sedia. 

8 E quando ebbe aperto il libro, i quattro anima- 
li e i ventiquattro Veccbi si giltarono dinanzi 
all’ Agnello , e ciascuno avea le cetere e 1’ am- 
polle d’ oro , piene d’ odoramenti li quali sono 
le orazioni de’ Santi . 

9 E canlavano canto nuovo, dicendo; degno se’, o 
Signore Iddio , di torre il libro e aprire i su- 
gelli suoi; impero clie fusti morto , e ricom- 
prastici a Dio dei Sangue tuo d’ogni scbiatta, 
lingua, popolo e nazione. 

10 E ci facesti a Dio nostro regno e sacerdoti , 
e regneremo sopra la terra . 

11 E vidi et udi’ intorno della sedia e degli ani- 
mali e degli Anticbi la voce di molti Angioli: et 
era il numero migliaia di migliaia , 
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* voce magna di- 
centium 


* viventem in 
saecula saeculo* 
rum f deest 


• signaculis 


* Et vidi deest 


^ illi 


I a * Dicentium voce magna : dignus est Agnus , 
qui occisus est, accipere virtutem, et divini- 
tatem , et sapientiam , et fortitudinem, et ho- 
norem, et gloriam, et benedictionem. 

1 3 Et omnem creaturam , quae in coelo est , et 
super terram et sub terra , et quae sunt in 
mari , et quae in eo , omnes audivi dicentes : 
sederUi in throno, et Agno, benedictio, et ho- 
nor , et gloria et potestas in saecula saecu- 
lorum . 

Et quatuor animalia dicebant: amen . Et vi- 
ginti-quatuor Seniores ceciderunt in facies 
suas , et adoraverunt • viventem in saecula 
saeculorum . 


CAPUT FI. 

I Et vidi quod aperuisset Agfuis unum de sep- 
tem ** sigillis , et audivi unum de quatuor a- 
nimalibus , dicens , tanquam vocem tonitrui; 
veni , et vide . 

a* Et vidi, et ecce equus albus, et qui sedebat 
super illum habebat arcum, et data est ei co- 
rona , et exivit vincens ut vinceret . 

3 Et cum aperuisset sigillum secundum , audi, 
vi secundum animal , dicens; veni, et vide . 

4 Et exivit alius equus rufiis : et qui sedebat 
super illum , datum est ei ut sumeret pacem 
de terra , et ut invicem se interficiant , et 
datus est * ei gladius magnus . 

5 Et cum aperuisset sigillum tertium, audivi 
tertium animal dicens ; veni , et vide : et ecce 
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1 2 I quali (licevano con grande voce ; degno e 
r Agnello il quale e morto'di pigliare la virtu 
e la divinita e la sapienza e Ia fortezza e 1’ o- 
nore e la gloria e la benedizione . 

13 Et ogni creatura che e nel cielo e sopra Ia 
terra e sotto Ia terra , e quelle che sono in 
raare , tutti udi’ che dicevano ; a colui che 
siede nella sedia e all’ Agnello benedizione et 
onore e gloria e podesta nel secolo dei secoli . 

14 £ i quattro animali dicevano; amen. E i ven- 
tiquattro Anticbi si gittarono in terra nelle fac- 
cie loro , et adorarono Iui vivente nel secolo 
delli secoli: amen . 

CAPITOLO VI. 

1 E vidi quando 1’ Angelo aperse uno delli sette 
suggelli , e udi’ che uno delli quattro animali di- 
cea, a modo che voce di tuono , vieni e vedi . 

2 ** I’ viddi : et ecco il cavallo bianco , e colui 
che ’1 cavalcava aveva 1’ areo, e fugli dato la 
corona accio vincesse , et usci vincitote . 

3 E quando aperse il secondo sugello udi’ il se- 
condo animale che diceva; vieni e vedi . 

4 E usci 1’ altro cavallo rosso , e colui che ’1 ca- 
valcava gli fu dato che togliesse la pace della 
terra, accio che in terra s’ uccidano gli uomini, 
e fugli dato grande coltello . 

5 E quando aperse il terzo suggello, udi’ il ter- 
zo animale che diceva vieni e vedi . * Et ecco 

3 


* r vidi ; ed eceti 
il cavallo bianco : e 
quegli cbe sedea so> 
pra a lui area Tarcu; 
e data a lui la coro- 
na, e usci vincilore ac- 
cio che vincesse . 


* ed ecco il cavallo 
nero ec. 
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* eum 

* dicenlem 


* desuper 

* nomen ei 


* Dmnini 

* non ilet st 

* tempus adhuc 

* impleantur 

* factus est ma- 
gnus 

coeli 


equus niger: et qui sedebat super * iilum ha- 
bebat stateram in manu sua . 

6 Et audivi tamquam vocem in medio quatuor a- 
nimalium * dicentium : bilibris tritici denario , 
et tres bilibres hordei denario , et vinum , et 
oleum ne laeseris . 

7 Et cum aperuisset sigillum quartum , audivi 
vocem quarti animalis dicentis ; veni j et vide . 

8 Et ecce equus pallidus, et qui sedebat * super 
eum, * nomen illi mors, et infernus sequeba- 
tur eum , et data est illi potestas super qua- 
tuor partes terrae , interficere gladio , Ja- 
me , et morte , et bestiis terrae . 

g Et cum aperuisset sigillum quintum, vidi sub- 
tus altare animas interfectorum propter ver- 
bum * Dei, et propter testimonium, quod ha- 
bebant , 

I o Et clamabant voce magna dicentes ; usque- 

quo Domine sanctus , et verus non iudicas , 
et * non vindicas sanguinem nostrum de iis qui 
habitant in terra? 

II Et datae sunt illis singulae stolae albae: et 
dictum est illis, ut requiescerent * adhuc tem- 
pus modicum , donec * compleantur conservi 
eorum , et Jratres eorum, qui interjiciendi sunt 
sicut et illi . 

12 Et vidi cum aperuisset sigillum sextum : et 
ecce terraemotus * magnus factus est, et sol 
factus est niger tamquam saccus cilicinus : et 
luna tota jacta est sicut sanguis : 

iZ Et stellae * de coelo ceciderunt super terram, 
sicut ficus emittit grossos suos, cum a vento 
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il terzo cavallo negro , e colui che ’1 cavalcava 
aveva Ia stadera nella mano sua . 

6 * Et udi’ a modo che voce nel mezzo de’ quat- 
tro animali, che diceano; due misure di grano 
per uno danaio , e tre misure d’ orzo per uno 
danaio, e ’1 vino e 1’ olio non compera . 

7 E quando aperse il quarto sugello, udi’la voce 
dei quarto animale che dicea ; vieni e vedi . 

8 Et ecco il cavallo palido , e colui che ’1 caval- 
cava avea nome morte , e Io inferno lo segui- 
tava , * e fugli dato Ia podesta sopra le quattro 
parti della terra , d’ ucciderli di coltello e di 
fame e di morte e colle bestie della terra . 

9 * E quando aperse il quinto suggello viddi sot- 
to 1’ altare le anime degli uccisi per Ia parola 
di Dio, e per lo testimonio di lesu che ave- 
vano , 

10 E chiamavano con grande voce, dicendo; o 
Signore santo e verace , quando iudicherai e 
vendicherai il sangue nostro di coloro che abi- 
tano nella terra ? 

1 1 * E furono date a ciascuno le stole bianche : 
e fu loro detto che riposassono ancora un po- 
co di tempo , infino che s’ adempla il nume- 
ro delli conservi e fratelli loro i quali debbono 
essere uccisi come che furono i primi . 

12 E quando aperse il sesto sugello fu fatto gran 
tremuoto, e il sole fu fatto nero come sacco di 
cilicio , e la luna fu fatta tutta a modo che 
sangue . 

1 3 ^ E le stelle dei cielo caddono sopra la terra a 
modo che quando il fico getta li grossi suoi , 


* E uiU* sitTome 
una l)oce nel mezzo 
de’ quattro animali 
dicente , due misure 
di grano per uno de- 
naio ... e ’i vino e 
V olio non contare. 


* E dato e a lui pn* 
dere sopra le parti 
della terra , d’ ucci- 
dere con coltello e 
Con fame e con setc 
e con moile e colle 
bestie della terra . 

* E conciossiaclie 
aprisse il quinto su« 
gello, udi’ sotto I' al- 
tare di Dio le anime 
de’ morti per Ia pa- 
roln di Dio e per lo 
testimonio lo quale a- 
vevano . 


E date sono loro 
tutte le vestimenta 
bianche , e detto e a 
loro, che si riposas- 
S(TO ancora un pic. 
ciolo tempo, insiuo a 
tanto che s’adempia il 
novero delli conservi 
loro e de* frategli lo- 
ro che debbano essrr 
morti siccum’ egiino. 


* siccome i! fico 
giUa gli primi fiebi, 
quando aal grande 
vento e mosso . 
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* in deest 


* et abscondite 
super nos, et ab- 
scondite nos ec. 


' ftaret ventus 


magno movetur: 

1 4 Et Coelum recessit sicut Uber involutus: et om- 
nis mons , et insulae de locis suis motae sunt: 

1 5 Et reges terrae , et principes , et tribuni^ et 
divites, et fortes, et omnis servus, et Uber ab- 
sconderunt se in speluncis, et * in petris mon- 
tium : 

16 Et dicunt montibus , et petris : cadite super 
nos , * et abscondite nos a Jacie sedentis su- 
per thronum , et ab ira Agni : 

17 Quoniam venit dies magnus irae ipsorum: et 
quis poterit stare ? 

CAPUT VII. 

1 Post haec vidi quatuor Angelos stantes super 
quatuor angulos terrae, tenentes quatuor ven- 
tos terrae, ne ^flarent super terram, neque 
super mare , neque in uUam arborem . 

2 Et vidi alterum Angelum ascendentem ab or- 
tu soUs, habentem signum Dei vivi: et clama- 
vit voce magna quatuor Angelis , quibus da- 
tum est nocere terrae , et mari , 

3 Dicens ; nolite nocere terrae , et mari, neque 
arboribus , quoadusque signemus servos Dei 
nostri in frontibus eorum . 

4 Et audivi numerum signatorum, centum qua- 
draginta quatuor millia signati: ex omni tri- 
bu filiorum Israel. 

5 Ex trihu luda duodecim millia signati : ex 
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quand’ e menato da grande vento. 

14 £ il cielo si parti a modo che libro involuto: e tut- 
ti li monti , e 1’ isole si mossero de’ luoghi loro . 

15 E li re della terra e i principi e i tribuni e i 
ricchi e i forti et ogni suo servo e libero si na- 
scosono nelle spilunche , e sotto Ii sassi dei 
monti . 

1 6 E dicono alii monti e alie pietre ; cadete sopra 
a noi , e nascondeteci dalla faccia di colui che 
siede nella sedia , e dall’ ira dell’ Agnello : 

1 'j Impero che e venuto il di grande dell’ ira loro: 
e chi potra sostenere ? 

CAPITOLO VII. 

1 Dopo questo vidi quattro Angioli che stavano 
sopra li quattro canti della terra, i quali tenea- 
no li quattro venti della terra che non soffias- 
sono ne sopra la terra, ne sopra il mare, ne in 
nessun albore. 

a Et ecco io Giovanni viddi 1’ altro Angelo il qua- 
le salia dall’ oriente dei sole , il quale avea il 
segno di Dio vivo : e grido con grande voce 
alii quattro Angioli alii quali e dato di nuocere 
alia terra e al mare , 

3 Dicendo; non vogliate nuocere alia terra ne al 
mare ne agli alberi, * infino che non insegne- 
remo li servi dello Dio nostro nelle fronti loro. 

4 E udi’ il numero delli segnati, centoquaranta- 
quattromilia segnati d’ogni schiatta delli figiiuo- 
li d’ Israel . 

5 Della schiatta di Giuda dodicimilia segnati: deU 


* loGno a tanto che 
noi segniaino 11 servi 
dello Iddio nostro 
nelle fronti loro . 
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tribu Buben duodecim millia signati : ex Ui- 
bu Gad duodecim millia signati: 

6 Ex tribu Aser duodecim millia signati : ex 
tribu Nephtali duodecim millia signati : ex 
tribu Manasse duodecim millia signati : 

7 Ex tribu Simeon duodecim millia signati : ex 
tribu Levi duodecim millia signati : ex tribu 
Issachar duodecim millia signati ; 

8 Ex tribu Zabidon duodecim millia signati : 
ex tribu loseph duodecim millia signati : ex 
tribu Beniamin duodecim millia signati . 

9 Post haec vidi turbam magnam quam dinu- 
merare nemo poterat ex omnibus gentibus, et 
tribubus , et populis , et linguis : stantes ante 
thronum et in conspectu Agni, amicti stolis 
albis, et palmae in manibus eorum: 

10 Et clamabant voce magna dicentes : Salus 
Deo nostro, qui sedet super thronum, et A- 
gno. 

11 Et omnes Angeli stabant in circuitu throni, 
et Seniorum, et quatuor animalium : et ceci- 
derunt in conspectu throni in facies suas , et 
adoraverunt Deum , 

I a Dicentes ; amen . Benedictio , et claritas, et 
sapientia , et gratiarum actio , honor, et vir- 
tus , et fortitudo Deo nostro, in saecula sae- 
culorum: amen. 

1^ Et respondit unus de Senioribus, * et dixit 
mihi; hi qui amicti sunt stolis albis , qui sunt, 
et unde venerunt? 

il^ Et dixi illi: domine mi, tu scis. Et dixit 
mihi : hi sunt , qui venerunt de tribulatione 
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Ia scliiatta di Huben dudicimilia segnali : della 
scliiatta dl Gad dodicimilia segnali : 

G Delia scbiatta d’ Aser dodicimilia segnali : deU 
Ia schlalla di Neflalim dodicimilia segnali : del- 
la scbialta di Manases dodicimilia segnali : 

'] Della schialla dl Simeon dodicimilia segnali : 
della schlalla di Levi dodicimilia segnali ; del- 
la schialla d’ Isacar dodicimilia segnali : 

8 Della schialla di Zabulon dodicimilia segna- 
li , della schialla d’ losef dodicimilia segnali ; 
della schialla di Beuiamin dodicimilia segnali. 

9 Dopo queslo vidi lurba grandissima , la quale 
niuno la polea numerare, di lulle le schialle e 
genii e popoli e lingue le quali slanno dinanzi 
alia sedia , e nella presenzia dell’ Agnello, ve- 
•slili di slole blanche , e palme nelle mani loro: 

10 E gridavano con grande voce, dicendo; salule 
a Dio nostro il quale siede sopra della sedia e 
all’ Agnello . 

1 1 E tuiti gli Angioli stavano dintorno della se- 
dia e degli Antichi et degli animali : e gitlaronsi 
dinanzi della sedia nelle faccie loro et adoraro- 
no Iddio , 

1 2 Dicendo ; amen . Benedizione e chiaritade e 
sapienzia e rendimento di grazie e onore e 
virlu e fortezza alio Dio nostro nelli seculi dei- 
Ii seculi: amen. 

1 3 E rispose uno degli Antichi, e dissemi ; costoro 
che sono vestiti di slole bianche chi sono , e 
onde vennero ? 

1 4 Et io li rispuosi; Signor mio, tu lo sai. Et el- 
lo mi disse ; costoro sono quelli che vennero 
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Dei dcest 


mngnus Jeest 


magna , et laverunt stolas suas , et dealbave- 
runt eas in sanguine Agni , 

1 5 Jdeo sunt ante thronum Dei , et serviunt ei 
die ac nocte in templo ejus : et qui sedet in 
throno , habitat super illos , 

16 Non esurient , neque sitient amplius , nec 
cadet super illos sol , neque ullus aestus . 

1 7 Quoniam Agnus qui in medio throni est re- 
get illos, et deducet eos ad vitae fontes aqua- 
rum , et absterget Deus omnem lacrimam ab 
oculis eorum . 

CAPUT VIII. 


1 Et cum aperuisset sigillum septimum. Jactum 
est silentium in coelo, quasi media hora. 

2 Et vidi septem Angelos stantes in conspectu 
Dei , et datae sunt illis septem tubae. 

3 Et alius Angelus venit , et stetit ante altare 
habens thuribulum aureum : et data sunt iUi 
incensa multa, ut daret de orationibus Sancto- 
rum omnium super altare aureum , quod est 
ante thronum * Dei. 

4 Et ascendit fumus incensorum de orationibus 
sanctorum de manu Angeli coram Deo. 

5 Et accepit Angelus thuribulum , et implevit 
illud de igne altaris , et misit in terram , et 
facta sunt tomirua , et voces , et fulgura , et 
terraemotus * magnus. 
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(lella grande tribulazione , e lavarono e imbian- 
carono le stole loro nel Sangue dell’ Agnello, 

1 5 £ perb sono dinanzi alia sedia di Dio , e ser- 
vono a lui di nolte e di giorno nel tempio suo, 
e colui che siede nella sedia abitera sopra loro, 


1 6 ** Non aranno piii fame ne sete, ne cadera so- 
pra a loro sole ne niuno caldo. 

1 7 * Impero che 1’ Agnello che e nel mezzo del- 
la sedia li reggera e meneralli alla fonte del- 
1’ aequa della vita , et asciughera ogni lagrima 
degli occhi loro . 

CAPITOLO VIII. 


* Non aTcranno fa. 
me De sete piu ne non 
cadera piu sopra a lo* 
ro sole ne alcuno ca* 
lore . 

* Percio che 1’ A- 
gnello il quale e nel 
mezzo delta sedia gli 
reggera e roeneragli 
alie fontane delle ae- 
que della vita, e (or^ 
bira Iddio ogni Ia 
grima degli occhi lo- 
ro . 


1 £ quando aperse lo settimo sigillo, fu fatto si- 
lenzio in cielo quasi d’ una mezz’ ora. 

2 £ vidi sette Angioli che stavano nella presen- 
zia di Dio : e furono loro date sette tromhe . 

3 £ 1’ altro Angelo venne , e stette innanzi all’al- 
tare , et avea il turibole nella sua mano , e fu- 
rongli dati molti incensi , perche desse delle ora- 
zioni di tutti li Santi sopra 1’ altare d’ oro lo 
quale e dinanzi alla sedia di Dio . 

4 £ sali il fummo dell’ incenso delle orazioni del- 
li Santi della mano dell’ Angelo dinanzi da 
Dio . 


5 * £ tolse l’Angelo lo turibole : et empiello dei ‘ e lolse 1* Angio- 
fuoco dell’ altare , e misselo nella terra , e fat- * j '* 

^ ^ ’ ed empiello di luoco 

ti furono tuoni , voci e folgori e grande tre- dell’ altare di Dio, e 

gittollo in terra , e 


muoto 


fatli sono 1 trom ec. 


4 
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homines 
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tubae trium 
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6 Et septem Angeli, qui habebant septem tubas, 
• praeparaverunt $e , ut tuba canerent , 

7 Et primus Angelus tuba cecinit, et facta est 
grando, et ignis , mixta in sanguine , et mis- 
sum est in terram, et tertia pars terrae com- 
busta est, et tertia pars arborum concremata 
est , et omne joenum viride combustum est 

8 Et secundus Angelus tuba cecinit , et tamquam 
mons magnus igne ardens missus est in mare, 
et Jacta est tertia pars maris sanguis ; 

9 Et mortua est tertia pars creaturae * eorum 
quae habebant animas ii: mari, et tertia pars 
navium interiit . 

I o Et tertius Angelus tuba cecinit, et cecidit de 

coelo stella magna, ardens tamquam facula^, 
et cecidit in tertiam partem Jluminum , et in 
fontes aquarum: 

II Et nomen stellae dicitur Absinthium, et fa- 
cta est tertia pars aquarum in absinthium : et 
multi * hominum mortui sunt de aquis , quia 
amarae factae sunt . 

1 3 Et quartus Angelus tuba cecinit, et percussa 
est tertia pars solis , et tertia pars lunae , et 
tertia pars stellarum, * ita ut obscuraretur 
tertia pars eorum , et diei non luceret pars 
tertia , et noctis similiter . 

1 3 Et vidi , et audivi vocem unius aquilae vo- 
lantis per medium * coeli , dicentis voce ma- 
gna ; vae , vae, vae habitantibus in terra, de 
ceteris vocibus * trium Angelorum, qui erant 
tuba canituri . 
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6 E li sette Angioli che aevano le selte trombe 
s’ apparecchiarono dei sonare colla tromba , 

7 • E lo primo Angelo suono colla tromba, e fatto * E ’1 primo An 

' , , • 1 • I r 6'“'® trombiw coli» 

tu grandine e tuoco miscniato coi sangue, e tu tromba , e Tu fatta 

messo nella terra , e la terza parte della terra 8''"^“*’"' * 

_ ‘ . schiato con sangue e 

fu arsa, e la terza parte degli arbori fu disfatta, mandato in terra. 

e tutto lo fieno verde fu arso . 

8 E ’l secondo Angelo sono colla tromba , e fu 
messo nel mare a modo d’ un grande monte d{ 
fuoco ardente, e fu fatta la terza parte dei ma. 
re sangue; 

9 Et e morta la terza parte delle creature che a- 
vevano anime nel mare , e la terza parte delle 
navi peri . 

10 E lo terzo Angiolo sono colla tromba,* e cad- * « cade dei cielu 
de dei cielo la stella grande la quale ardea a d"nte**'llccome'^'liac- 
modo d’ una fiaccola, e cadde nella terza parte ■ 

delli fiumi , e nelle fonti delle aeque : 

1 1 £ ’1 nome della stella e ditto assenzio ; e la 
terza parte delle aeque fu fatta amara per 1’ as- 
senzio, e moltitudine d’ uomini sono morti del- 
1’ amaritudine delle aeque . 

I a E lo quarto Angelo sono colla tromba , e fu 
percossa la terza parte delle stelle , in tanto - 
che oscurd la terza parte di loro, e che la terza 
parte dei di non rilucesse e anche della notte ■ 

1 3 E vidi , e udi’ la voce d’ un’ Aquila che vola- 
va per mezzo dei cielo, dicendo con grande vo- 
ce ; guai, guai , guai a coloro che abitano nel- 
la terra per le tre altre voci delli tre Angioli 
che debbono sonare colla tromba . 
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• illi 


* ab ipsis 


* sicut 


* dentes deest 


* sicut loricas 
deest 


CAPUT IX. 

1 Et quintus Angelus tuba cecinit : et vidi stel- 
lam de coelo cecidisse in terram , et data est 
ei * clavis putei abjrssi . 

2 Et aperuit puteum aiyssi j et ascendit jumus ^ 
putei j sicut Jumus fornacis magnae, et obscu- 
ratus est sol , et aer de fumo putei . 

3 Et de fumo putei exierunt locustae in terram: 
et data est illis potestas , sicut habent pote- 
statem scorpiones terrae : 

\ Et praeceptum est illis ne laederent foenum , 
terrae , neque omne viride , neque omnem ar- 
borem , nisi tantum homines , qui non habent 
signum Dei in frontibus suis : 

5 Et datum est illis, ne occiderent eos , sed ut 
cruciarent mensibus quinque : et cruciatus 
eorum , ut cruciatus scorpii , cum percutit 
hominem . 

5 Et in diebus illis quaerent homines mortem , 
et non invenient eam : et desiderabunt mori , 
et fugiet mors * ab eis . 

7 Et similitudines locustarum similes equis pa- 
ratis in praelium: et super capita earum tam- 
quam coronae similes auro: et facies earum * 
tamquam facies hominum: 

8 Et habebant capillos sicut capillos mulierum, 

* et dentes earum , sicut dentes leonum erant; 

9 Et habebant loricas * sicut loricas ferreas , 
et vox alarum earum sicut vox curruum e- 
quorum multorum currentium in bellum: 
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1 £ Io quinto Angiolo sono colla tromba , e vidi 
la stella che cadde da cielo nella terra, e fugli 
data la chiave dei pozzo dell’ abisso . 

2 Et aperse il pozzo dell’abisso, e sali il fummo dei 
pozzo, a modo che fummo di gran fornace et i- 
scuro il sole , e l’aere per lo fummo dei pozzo. 

3 ^ E dei fummo dei pozzo uscirono nella terra gril- 
li, e fu loro data la podesta a modo che 1’ ban- 
no gli scarpioni della terra; 

4 E fu loro comandato che non nuocessero al he- 
no della terra , ne a nessuna cosa verde , ne a 
nessuno albore, se non solamente agli uomini 
che non hanno il segno di Dio nella fronte loro: 

5 ^ E fu loro detto che non li uccidessono ma 
che li tormentassono cinque mesi, e il tormen- 
to loro era a modo che il tormento dello scar- 
pione , quando percuote 1’ uomo . 

6 ** E in quelii di li uomini ricercheranno la mor- 
te , e non la troveranno , e desidereranno di 
morire e la morte fuggira da loro . 

7 E li grilli erano simili alii cavalli che sono ap- 
parecchiati per combaltere; e soprali capi loro 
avea corone a modo che d’ oro , e le faccie 
loro erano a modo che faccie d’ uomini : 

8 E i capelli loro come che i capelli delle fem<. 
mine: e li denti loro a modo che denti di 
leone ; 

9 ** Et avevano li coretti loro a modo che co- 
retti di ferro , e la voce delle ale loro era a 
modo che voce di carri di molti cavalli che cor- 
rono nella battaglia: 


* E dei (umo dei 
pozzo uscirono locu> 
s(e, e doto h a loro po- 
desia siccome T ban» 
no gli scarpioni della 
terra . 


* E dato c a loro 
che non gli uccida- 
no ec. 


* E in que|li di 
chiederanno gh uo • 
mini la morte e noo 
Ia troTeranno ee. 


* E avevano isber- 
ghi di ferro, e le bo- 
ci dell* alia loro era- 
no siccome boci di 
molte carra e dl ca- 
vagii correnti in bat~ 
taglia . 
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10 Et habebant caudas similes scorpionum , et 
aculei erant in caudis earum ^ • et potestas 
earum nocere hominibus mensibus quinque . 

1 1 Et habebant super se regem Angelum abjrs- 
si , cui nomen Hebraice , Abaddon , Graece 
autem Apolljron , Latine habens nomen Ex~ 
terminans . 

1 2 P^ae unum abiit , et ecce veniunt adhuc duo 
vae post haec . 

Et sextus Angelus tuba cecinit, et audivi vo- 
cem unam ex quatuor * cornibus altaris au- 
rei , quod est ante oculos Dei , 

i 4 Dicentem sexto Angelo, qui habebat tubam ^ 
solve quatuor Angelos qui alligati sunt in 
flumine magno Euphrate . 

Et soluti sunt quatuor Angeli , qui parati 
erant in horam , et diem , et mensem , et an- 
num , ut occiderent tertiam partem hominum. 

Et numerus equestris exercitus vicies millies 
dena millia . Et audivi numerum eorum . 

1'j Et ita vidi equos in visione: et qui sedebant 
super eos, habebant loricas igneas, et hiacinthjr- 
nas , et sulphureas , et capita equorum erant 
tamquam capita leonum: et de ore * eorum 
procedit ignis , et fumus , et sulphur . 

1%^ Et ab his tribus plagis occisa est tertia 
pars hominum , de ^ igne, et de fumo, et sul- 
phure , quae procedebant * de ore ipsorum- 

19 Potestas enim equorum in ore eorum est, in 
caudis eorum , nam caudae eorum similes 
serpentibus , habentes capita , et in his no- 
cent . 
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10 £ avevano le code come scarpioni, e nelle co- 
ele loro erano agore appuntate, e Ia podeata lo- 
ro era di nuocere agli nomini cinque mesi . 

1 1 E avevano sopra loro re 1 ’ angiolo dell’ abisso 
che lia nome ebraicamente Abadon , ma in 
greco Appolion , e in latino ba nome Estermi- 
natore . 

12 Passato e via uno guaio, et ecco che vengono 
due giiai dopo questo . 

1 3 E il sesto Angiolo sono colla tromba : e udi’ 
una voce dalli qualtro corni dell’ altare d’ oro, 
il quale e dinanzi agli occhi di Dio , 

1 4 La quale diceva al sesto Angiolo , che aveva 
Ia tromba, sciogli li qualtro Angeli ii quali so- 
no legati nel fiume grande d’ Eufrates . 

1 5 ^E sciolti furono li quattro Angeli, i quali e- 
rano apparecebiati neli’ ora , nel di , nel mese 
e nell’ anno d’ uccidere la terza parte degli uo- 
mini . 

16 * E lo numero de’ cavalieri erano venti volte 
mille dugento milioni . E udii il numero loro . 

17 E cosi vidi li cavalli nella visione: e coloro 
che cavalcavano sopra loro avevano i coretti 
affocati et azzurrini e zoifati e i capi loro era- 
no a modo che i capi de’ lioni , e della bocca 
loro usciva fuoco e fummo e zolfo . 

1 8 E da queste tre piaglie e uccisa la terza parte 
degli uotnini da fuoco e fummo e zolfo il qua- 
le usciva della bucca loro . 

ig La polenza di quelli cavalli era nelle bocche 
e nelle code loro . Ma le code loro erano simili 
ai serpenti che hanno i capi , e con essi nuo- 
cono . 


^ E sciolti sono i 
(|uattro Angeli^ i qoa- 
li erano apparecchiati 
Dell* anno e nel mese 
e nel di e nell* ora , 
acciocche uccidessono 
la terza parte degli 
uomini . 

* £ ’J numero del> 
Ia caTaileria erano 
ventimilia ToUe dieci 
milia. 
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20 Et caeteri homines , qui non sunt occisi in 
his plagis ^ neque poenitentiam egerunt de o- 
peribus manuum suarum , ut non * adorarent 
daemonia, et simulacra aurea, et argentea, et 
aerea , et lapidea , et lignea, quae neque vi- 
dere possunt , neque audire , neque ambulare : 

ai Et non egerunt poenitentiam ab homicidiis 
suis , neque a veneficus suis , neque a forrU- 
catione sua , neque a fiirtis suis . 

CAPUT X. 

I Et vidi alium Angelum fortem, descendentem 
de coelo amictum nube; et iris in capite eius, 
et facies eius erat ut sol, et pedes eius tam- 
quam * columnae ignis : 

a Et habebat in manu sua libellum apertum: et 
posuit pedem suum dextrum super mare, si- 
nistrum autem super terram: 

3 Et clamavit voce magna, quemadmodum cum 
leo rugit . Et cum clamasset, locuta sunt sep- 
tem tonitrua voces suas : 

4 Et cum locuta fuissent septem tonitrua voces 
suas ; * ego scripturus eram : et audivi vo- 
cem de coelo dicentem * mihi . Signa quae 
locuta sunt septem tonitrua, et noli ea^ scri- 
bere. 

5 Et Angelus , quem vidi stantem * super ma- 
re, et super terram, levavit manum suam ad 
coelum , 

6 Et iuravit per viventem in saecula saecu- 
lorum , qui creavit coelum , et ea quae in 
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ao E gli altri uotnini che non sono morti da que- 
ste piaghe, e cbe non feciono penitenza dell’o- 
pere delle mani loro , e che adorarono le de- 
monia et i simulacri d’ oro e d’ argento e di 
metalli, e di pietre e di legno i quali non pos- 
sono vedere ne udire ne andare : 

31 £ non feciono penitenzia de’loro peccati et o- 
micidii, ne delle loro intossicazioni ne delle lo- 
ro fornicazioni ne delli furti loro . 

CAPITOLO X. 

I E vidi l’ altro Angelo forte che discendeva dal 
cielo , vestito di nuvola : et avea 1’ areo nel ca- 
po suo, e Ia faccia sua era a modo che sole , e 
li piedi suoi come colonna di fuoco: 

3 E nella mano sua avea il lihro aperto: e pose il 
suo pie diritto sopra ’1 mare e lo manco sopra 
la terra : 

3 E grido con grande voce come che lione che 
rugghia, e quando ebbe gridato , li sette tuoni 
favellarono colle voci loro . 

4 E poiche li sette tuoni ebbero pariato colle vo- 
ci loro , io era per iscrivere: e udi’ la voce dal 
cielo che mi dicea ; quelle cose che hanno par- 
iato li sette tuoni , segnale e non le scrivere . 

5 E 1’ Angiolo ch’ io vidi che stava sopra ’1 mare, 
e sopra la terra alzo la mano sua al cielo , 

6 * E giuro per colui che vive nelli secoli dei- . * ^ 8'“^" P=* 1“ 

|. .. I V «I • 1 vivente nel secolo de* 

u secoli 5 il quale creo il cielo e quelle co- sccoU , il quale creo 

5 
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* amplius non e- 
rit 


• Et vox quam 
audivi de coelo 

* et decst 


* amaricare 


* eum 


* dicit 

* populis^ et gen- 
tibus 


* dicens mihi 


eo sunt , et terram j et ea quae in ea sunt j 
et mare, et ea quae in eo sunt: quia tempus 
non erit * ampUus , 

7 Sed in diebus vocis septimi Angeli, cum coe- 
perit tuba canere , consummabitur niysterium 
Dei, sicut evangelizavit per servos suos Pro- 
phetas . 

% ^ Et audivi vocem de coelo iterum loqnentem 
mecum, et dicentem, f^ade et accipe librum 
de manu Angeli stantis super mare, et super 
terram . 

9 Et abii ad Angelum, dicens ei, ut daret mihi 
librum . Et dixit mihi; accipe librum, et de- 
vora illuni, et faciet^ amaricari ventrem tuum, 
sed in ore tuo erit dulce tamquam mei. 

10 Et accepi librum de manu Angeli, et devo- 
ravi * illum; et erat in ore meo tamquam mei 
dulce , et cum devorassem eum , amaricatus 
est venter meus . 

11 Et* dixit mihi : oportet te iterum prophe- 
tare * gentibus , et populis , et linguis, et re- 
gibus multis . 

CAPUT XI. 

1 Et datus est mihi calamus similis virgae *, et 
dictum est mihi : surge , et metire templum 
Dei , et altare , et adorantes in eo : 

2 Atrium autem , quod est foris templum, eiice 
foras , et ne metiaris illud : quoniam datum 
est gentibus, et civitatem sanctam calcabunt 
mensibus , quadraginta duobus : 
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7 


8 


9 


se cbe souo in esso 
tempo : 


che non sara piii u cielo e quell e cose 
che in esao sono , e 
la terra e quelle cose 
che in essa sono^ eil 
mare e quelle cose 
che in esso sono ; 
percio che tcnipo noti 
sarn piii . 


Ma nel di della voce dei seltimo Angelo, quan- 
do cominciera a sonare colla tromba, allora Sa- 
ra compiuto il misterio di Dio, siccome egli e- 
vangelizzo per li suoi servi profeti . 

E un’ altra volta udi’ la voce dal cielo che par- 


lava meco , e diceva ; va e tolli il libro aperto 
dalla mano dell’ Angelo che sta sopra ’1 mare 
e sopra Ia terra . 

£ andai all’ Angelo , dicendo che mi desse il 
lihro . Et egli mi disse , toglilo , e divoralo : e 


faratti amaro il ventre , ma nella bocca ti sara 


dolce , come mele . 

IO E tolsi il libro della mano dell’ Angelo, e di- 
vortio : e quando 1’ ebbi divorafo, fecemi ama- 
ro il ventre, ma nella bocca m’ era dolce come 


mele . 


1 1 E dissemi; ancora t’e bisogno di predicare un’ 
altra volta alii popoli , et alie genti e lingue et 
a molti re . 


CAPITOLO XI. 

1 £ data mi fu una canna simile alia verga , e 
fummi detto , levati su , e misura il tempio di 
Dio e 1’ Altare e coloro che adorano dentro: 

2 * Ma la trazanda , che e di fuori dei tempio , * Ma il jioiiicale il 

• \ e ■ 1 ■ • >1 quale c <li tuori ilal 

cacciala luon , e non la misurare , impero che timpio giiialo tuori e 
e data alle genti , e calpesteranno la citta san- "®' miaurarc. 
ta mesi quaranta due. 
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3 Et dabo duobus testibus meis, et prophetabunt 
diebus mille ducentis sexaginta amicti saccis. 

4 Hi sunt duae olivae, et duo candelabra, in con- 
spectu Domini terrae stantes . 

5 Et si quis voluerit eis nocere , ignis exiet de 
ore * eorum, et devorabit inimicos eorum, et 
si quis voluerit eos laedere , sic oportet eum 
occidi . 

6 Hi habent potestatem claudendi coelum , ne 
pluat diebus prophetiae ipsorum , et potesta- 
tem habent super aquas , convertendi eas in 
sanguinem , et percutere [terram omni plaga 
quotiescumque voluerint. 

7 Et cum finierint testimonium suum, bestia quae 
ascendit de abfsso, faciet** adversum eos bel- 
lum , et vincet illos , et occidet * eos . 

8 Et corpora eorum iacebunt in plateis civitatis 
magnae , quae vocatur spiritualiter Sodoma , 
et Aegyptus, ubi et Dominus eorum crucifi- 
xus est . 

de populis et 9 Et videbunt de * tribubus, et populis, et Un- 
guis , et gentibus corpora eorum per tres 
dies , et dimidium : et corpora eorum non • 
sinent poni in monumentis . 

\o Et inabitantes terram gaudebunt super illos, 
et iucundabuntur , et munera mittent * invi- 
cem, quoniam hi duo prophetae cruciaverunt 
eos , qui * habitabant super terram . 

11 Et post dies tres , et dimidium , spiritus vi- 
tae a Deo intravit in eos . Et steterunt super 
pedes suos , et timor magnus cecidit super 
eos , qui viderunt eos . 


* adversus illos 
' illos 


sinunt 


in invicem 


habitant 
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3 E (laro a due miei testimoni che profeteranno 
di mille dugento sessanta , vestiti di sacco. 

4 Costoro sono due olive e due candellieri che 
stanno nella presenzia dei Signore della terra. 

5 £ se alcuno vorra loro nuocere, uscira loro fuo- 
co della bocca loro , e divorera li nimici loro: 
e se alcuno vorra loro offendere cosi e di biso- 
gno cbe sia ucciso . 

6 Costoro hanno podesta da chiudere il cielo che 
non piova nelli di della profezia loro: et hanno 
podesta sopra 1’ aeque di convertirle in sangue, 

* e di percuotere la terra d’ogni piaga in ogni * ® percuotere 

- ‘ ® ‘ ® la terra u ogni piaga 

Or& Cn6 VOrrflDDO • qualunque volta vor- 

7 E quando averanno compiuto il testimonio loro, 
la bestia , che salira dell’ ahisso , fara battaglia 
contra loro e vinceralli e uccideralli . 

8 E giaceranno Ii corpi loro nella piazza della 
grande citta, la quale e chiamata spiritualmen- 
te Soddoma et Egitto, ove anche il Signore lo- 
ro e stato crocifisso. 

9 £ vederanno molti delli popoli e delle schiatte, 
e delle lingue e delle genti : e giaceranno li 
corpi loro per tre di e mezzo : e non li lasse- 
ranno seppellire nelli munimenti . 

10 E gli abitatori della terra * si rallegreranno so- » goderanno sopra 
pra loro e faranno giuochi e presenteranno [P" ' 

r uno 1’ altro , impero che questi due profeti presenii ec. 
tormentarono coloro che ahitano nella terra. 

1 1 £ dopo tre di e mezzo entro loro da Dio lo 
spirito della vita. E stettono ritti sopra li piedi 
loro , e grande timore venne sopra coloro che 
li viddono . 
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• illis 


* timore 


• jimen derst 


1 2 Et audierunt vocem magnam de coelo, dicen- 
tem * eis : ascendite huc ; Et ascenderunt in 
coelum in nube , et viderunt illos inimici eo~ 
rum . 

Et in illa hora factus est terraemotus ma- 
gnus, et decima pars civitatis cecidit , et oc- 
cisa sunt in terremotu nomina hominum septem 
millia , et reliqui in * timorem sunt missi , et 
dederunt gloriam Deo coeli . 

1 4 f^ae secundum abiit: et ecce vae tertium ve- 
niet cito . 

1 5 Et septimus Angelus tuba cecinit, et factae 
sunt voces magnae in coelo, dicentes ; Jactum 
est regnum huius mundi Donuni nostri, et Chri- 
sti eius , et regnabit in saecula saeculorum. * 
Arnen , 

Et viginti quatuor Seniores , qui in conspe- 
ctu Dei sedent in sedibus suis, ceciderunt in 
facies suas , et adoraverunt Deum dicentes ; 


1 7 Gratias agimus tibi. Domine Deus omnipo- 
* et qui venturus tens , qui es , et qui eras ,* et qui venturus 
es quia accepisti virtutem tuam magnam , 
et regnasti . 

Et iratae sunt gentes, et advertit ira tua, et 
tempus mortuorum iudicari, et reddere mer- 
cedem servis tuis Prophetis et sanctis , et ti- 
mentibus nomen tuum pusillis , et magnis , et 
exterminandi eos qui corruperunt terram . 

Et apertum est templum Dei in coelo, et vi- 
sa est arca Testamenti eius in templo eius, et 
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I a Et udirono dal cielo grande voce che diceva : 
salite qui. £ saliro in cielo nella nuvola, e vi- 
dono Ii nimici loro . 

1 3 E in quell’ ora fu fatto grande tremuoto, e Ia 
decima parte della citta cadde: e morti sono nel 
tremuoto aettemilia uomini: e li altri sono mes- 
si in paura , e dierono gloria a Dio dei cielo. 

14 ^ Passato e via il secondo guaio: et ecco il 
lerzo guaio che viene tosto. 

1 5 £ ’1 settimo Angiolo son 6 colla tromba : ** e 
fatte furono nel cielo voci grandissime, che di- 
ceano; fatto e lo regno di questo mondo dei no- 
stro Iddio e dei suo Cristo, e regnera nelli se- 
coli delli secoli amen . 

1 6 E i ventiquattro Antichi , li quali nel cospetto 
di Dio sedevano nelle sedie loro, si gittarono 
dinanzi alia faccia sua , e adorarono Iddio di- 
cendo ; 

1 7 Grazia rendiamo a te, o Iddio onnipotente , 
lo quale se’ , e Io quale eri, e lo quale dei ve- 
nire , Io quale pigliasti la tua grande virtii e 
regnasti . 

1 8 F.t adirate sono le genti , e viene 1 ’ ira e lo 
tempo di vendicare i morti , e di rendere la 
mercede alii tuoi servi profeti , et a coloro che 
temeano il nome tuo , piccoli et grandi : e ve- 
nuto il tempo di sterminare coloro che corrom- 
peano Ia terra. 

19 E aperto e il tempio di Dio in cielo: e fu ve- 
duta nel tempio 1’ arca dei suo Testamento e 


* 11 secondo guai e 
andato, ed ecco il ter- 
zo guai viene avac 
cio . 

* e fatte sono l>oci 
grandi nel cielo , di- 
cendo ; fatto c il re- 
gno di questo mondo 
dei Siguorc nostro e 
dei suo Cristo ec. 
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Jacta sunt fulgura ^ et * voces, et terraemotus, 
et grando magna . 

CAPUT XII. 

1 Et signum magnum apparuit in coelo: mulier 
amicta sole , et luna sub pedibus eius , et in 
capite eius corona stellarum duodecim: 

2 Et in utero habens , * clamabat parturiens , 
et * cruciabatur ut pariat . 

3 Et visum est aliud signum in coelo, et ecce 
draco magnus rufus , habens capita septem , 
et cornua decem, et in * capitibus diademata 
septem : 

4 Et cauda eius trahebat tertiam partem stella- 
rum coeli, et misit eas in terram, et draco stetit 
ante mulierem , quae erat paritura , ut cum 
peperisset , filium eius devoraret . 

5 Et peperit filium masculum , qui recturus ^ 
erat omnes gentes in virga ferrea; et raptus 
est filius eius ad Deum , et ad thronum eius, 

6 Et mulier fugit in solitudinem, ubi * habebat 
locum paratum a Deo , ut ibi pascant * eam 
diebus mille ducentis sexaginta . 

7 Et factum est praelium magnum in coelo. Mi- 
chael, et Angeli eius praeliabantur cum dra- 
cone , et draco pugnabat , et Angeli eius : 

8 Et non valuerunt , neque locus inventus est 
eorum amplius in coelo . 

9 Et proiectus est draco ille magnus , serpens 
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fatti furono folgori, voci e tremoti e gran tuo- 
ni e gragnuola grandissima . 

CAPITOLO XII. 

I Et apparse grande segno nel cielo ; la femmina 
vestita di sole , e la luna sotto li piedi suoi, et 
una corona di dodici stelle nel capo suo; 

a E nel ventre avea il figliuolo, e gridava parto- 
rendo e aGQiggendosi per partorire. 

3 £ fu veduto un’ altro segno in cielo : il drago- 
ne grande rosso il quale avea sette capi e dieci 
corna : e nelli capi suoi avea sette corone , 

4 E colla coda sua ** tirava la terza parte delle 
stelle dei cielo, e missele nella terra: e lo dra- 
gone istette dinanzi alia femmina ia quale do- 
vea partorire per divorare il figliuolo, poi ch’ella 
avesse partorito . 

5 ** £ partori ii figliuolo maschio, il quale era da 
reggere tutte le genti nella verga di ferro : e 
rapito e subito il figliuolo suo a Dio nella se- 
dia sua , 

6 £ la fenuuina fuggi nella solitudine , dov’ e il 
luogo appareccbiato da Dio, ch’ egli la pasca di 
mille dugento sessanta . 

7 E fu fatta grande battaglia in cielo : Michael , 
e gli Angioli suoi che combatteano coi dragone, 
e ’1 dragone pugnava cogli Angioli suoi : 

8 * E non vincerono, ne non si e trovato il luo- 
go piu loro in Cielo . 

9 £ abbattuto e quello gran dragone serpente an- 

6 


* traeva la teria 
parte delle stelle dei 
cielo , e gittolle in 
terra ; 


* E partori figliuo- 
Io foaschio il qual du- 
vea reggere tuito il 
raondo con verga di 
ferro 


* E non poterono 
soprastare nel luogo 
loro, e piu non furono 
trovati nel cielo . 
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• et dcesl 


’ Domini 


* illum 


* duae alae 


antiquus qui vocatur diabolus, et satanas, qui 
seducit universum orbem : et * proiectus est 
in terram , et angeli eius cum illo missi sunt. 

1 0 Et audivi vocem magnam in coelo dicentem; 
nunc facta est salus , et virtus , et regnum * 
Dei nostri, et potestas Christi eius: quia pro- 
iectus est accusator fratrum nostrorum , qui 
accusabat illos ante conspectum Dei nostri die 
ac nocte. 

1 1 Et ipsi vicerunt * eum propter sanguinem A- 
gni, et propter verbum testimonii sui , et non 
dilexerunt animas suas usque ad mortem. 

13 Propterea laetamini coeli , et qui habitatis 
in eis . Vae terrae , et mari , quia descendit 
diabolus ad vos, habens iram magnam, sciens 
quod modicum tempus habet . 

1 3 Et postquam vidit draco, quod proiectus es- 
set in terram, persecutus est mulierem, quae 
peperit masculum : 

1 4 Et datae sunt mulieri ** alae duae aquilae 
magnae ut volaret in desertum in locum suum, 
ubi alitur per tempus et tempora, et dimidium 
temporis , a facie serpentis . 

1 5 Et misit serpens ex ore suo post mulierem, 
aquam tamquam flumen, ut eam faceret trahi 
a Jlumine. 

j 6 Et adiuvit tert'a mulierem , et aperuit terra 
os suian, et absorbuit Jlumen, quod misit dra- 
co de ore suo . 

1 7 Et iratus est draco in mulierem: et abiit fa- 
cere praelium cum reliquis de semine eius , 
qui custodiunt mandata Dei , et habent testi- 


I 

1 
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tico, il quale si chiama diavolo e satanas il quale 

inganna tutto il mondo: abbatluto e in terra, * * c gli angiuli suui 

U A • r • „ _ • I • sono mancUli con lui. 

Angioii suoi sono messi con lui. 

IO Et udi’ grande voce da cielo che diceva ; ora 

e fatta la salute e virtu e regno di Dio nostro 

e la podesta dei suo Gesu, pero che e abbattu- 

to 1’ accusatore delli fratelli nostri , il quale gli 

accusava il di e la notte dinanzi alia presen- 

zia dello Dio nostro . 

1 1 Essi lo vinsero per lo Sangue dell’ Agnello, e 
per lo testimonio della Parola sua , e non a- 
marono le anime loro infino alia morte . 


12 E pero vi rallegrate cieli e voi che abitale in 
essi. Guai alia terra, et al mare, pero ch’e di- 
sceso a voi ii diavolo , lo quale ba grande ira , 
e sa che lia poco tempo . 

1 3 E poi che’l dragone si vidde abbattuto in ter- 
ra, perseguitb la femmina la quale avea parlo- 
rito il figliuolo mascbio . 

14 E furono date alia donna due alie di grande 
aquila, accio cb’ella volasse nel diserto nel luo- 
go suo, ov’ ella si nutrichi per tempo e tempi e 
mezzo tempo daila faccia dei serpente . 

1 5 * E ’1 serpente misse per la bocca sua aequa ’ E manilbe it ser- 

, , • 1 11 /• • penle della bocca sua 

a modo che hume dirietro dalla temmina per joppo u femina ac- 

farla tirare dal fiume . qua aiccome f.ume , 

accio ch ella lossc 

16 E la terra aluto alia donna , impero che la tratta dal fiume. 
terra aperse la bocca sua e inghiotti il fiume il 

quale mando il dragone per la bocca sua . * c andbc a fare 

17 Et adirossi il dragone inverso la donna : * et dei Kmc"r, 
and6 per fare battaglia cogli altri dei semc suo, 1“®'* osservano le 

‘ ° ”, !• r\' comandamenla di Dio 

h quali osservano il comandamento di Dio , e ec. 


I 


I 
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Christi (leest 


pelles JeesI 


ejus 


quia 


illi 


blasphemia 


datum est 

illos 

ei 


monium * Jesu Christi . 

Et stetit supra arenam, maris. 

CAPUT XIII. 

1 Et vidi de mari bestiam ascendentjem, haben- 
tem capita septem , et cornua decem , et su- 
per cornua eius decem diademata , et super 
capita eius nomina blasphemiae . 

2 Et bestia quam vidi similis erat pardo j et pe- 
des eius sicut ** pedes ursi, et os eius sicut os 
leonis . Et dedit illi draco virtutem suam , et 
potestatem magnam . 

3 Et vidi unum de capitibus ** suis quasi occi- 
sum in mortem , et plaga mortis eius curata 
est . Et admirata est universa terra post be- 
stiam . 

4 Et adoraverunt draconem , • qui dedit pote- 
statem bestiae, et adoraverunt bestiam dicen- 
tes : quis similis bestiae ? Et quis poterit pu^ 
gnare cum ea ? 

5 Et datum est ei os loquens magna, et blasphe- 
mas : et data est * ei potestas facere menses 
quadraginta duos. 

6 Et aperuit os suum in * blasphemias ad Deum 
blasphemare nomen eius, et tabernaculum eius, 
et eos qui in coelo habitant. 

Et ^ est datum illi bellum facere cum sanctis, 
et vincere * eos. Et data est * Uli potestas in 
omnem tribum , et populum , et Unguam , et 
gentem : 
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che hanno il testimonio di lesu Cristo . 

1 8 E lo dragone istette sopra 1’ arena dei mare . 

CAPITOLO XIII. 

1 £ vidi la bestia che salia dei mare, et avea set* 
te capi e dieci corna, e sopra le corna avea die- 
ci corone, e nelli capi suoi avea nomi di be- 
stemmia . 

2 £ la bestia ch’ io viddi era simile al liopardo , 
e Ii piedi suoi erano a modo che piedi d’orso , 
e la bocca sua come bocca di leone : e lo dra- 
gone diede la virtii sua e Ia podesta grande al- 
ia bestia. 

3 E viddi uno delli capi suoi ucciso quasi a mor- 
te, e sanata e la piaga della morte sua. £ tutta 
Ia terra si maraviglio dopo la bestia . 

4 Et adorarono il dragone che diede la podesta 
alla bestia: et adorarono la bestia dicendo; chi 
e simile a questa bestia , e chi potra combat- 
tere con essa? 

5 £ fugli dato bocca che pariasse grandi cose e 
bestemmie, e fugli data podesta di fare male qua- 
rantadue mesi. 

6 Et apri la bocca sua in bestemmia di Dio , e 
bestemmio il nome suo e ’1 tabemacolo suo e 
coloro che abitano in cielo. 

7 E fugli dato di fare battaglia colli Santi e di 
, vincerli. E fugli data podesta sopra d’ ogni schiat- 

ta , e popolo e lingue e gente : 
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8 Et adoraverunt eam omnes, qui inhabitant ter- 
ram : quorum non sunt scripta nomina in li- 
bro vitae Agni , qui occisus est ab origine 
mundi . 

9 Si quis habet ** aurem, audiat . 

10 Qm in captivitatem duxerit, in captivitatem 
vadet ; qui in gladio occiderit , oportet eum 
gladio occidi. Hic est patientia , et fides San- 
ctorum . 

11 Et vidi aUam bestiam ascendentem de terra, 
et habebat cornua duo similia Agni, et loque- 
batur sicut draco . 

12 Et potestatem prioris bestiae omnem faciebat 
in conspectu eius : et fecit terram, et • habi- 
tantes in ea , odorare bestiam primam, cuius 
curata est plaga mortis . 

Et fecit signa magna ut etiam ignem fa- 
ceret de coelo descendere in terram in con- 
spectu hominum. 

Et ^ seduxit habitantes in terra, propter 
signa, quae data sunt iUi facere in conspectu 
bestiae , dicens habitantibus in terra , ut fa- 
ciant imaginem bestiae , quae habet plagam 
gladii, et vixit. 

Et datum est illi ut daret spiritum imagini 
bestiae , et ut loquatur imago bestiae: et* fa- 
ciat ut quicumque non adoraverint imaginem 
bestiae , occidantur . 

1 6 Et faciet omnes pusillos , et magnos , et di- 
vites , et pauperes , et liberos , et servos ha- 
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8 £ tutti quelli che abitano nella terra adorarono 
la bestia : li nomi delli quali non sono scritti 
nel libro della vita e dell’ Agnello , * il quale * 

. 1 1 • • • 1 1 1 ^ dal comiDcia- 

e ucciso dal principio dei mondo . mento dei mondo . 

9 Chi ha orecchia da udire oda . 

10 Chi mettera altrui in pregione vi sara menato 
esso , e chi uccidera altrui di coltello, e’ hiso- 
gna che sia ucciso di coltello. Qui e la pazien- 
za e la fede delli Santi . 

1 1 E vidi 1 ’ altra bestia che saliva della terra , la 
quale avea due corni simili all’ Agnello e par- 
lava come il dragone . 

1 2 Et avea tutta la podesta della prima bestia neU 
la presenzia sua , e fece che ia terra e coloro 
che abitano in essa, adorarono la prima bestia, 
ia quale e curata della piaga e della morte . 

1 3 E fece grandi segni, sicche eziandio fece ca- 
dere nella terra ii fuoco dal cielo 

1 4 A ingannar coloro che abitano nella terra per 
li segni che li son dati di fare nella presenzia 
della bestia, la quale dice a coloro che abitano 
nella terra che faccino la immagine della be- 
stia , la quale aveva la piaga dei coltello e vi- 
velte . 

1 5 E fu dato a questa che desse lo spirito della 
bestia alia Imagine della prima bestia, e che la 
immagine pariasse , e fece si che qualunche 
non adorassero la immagine della bestia si uc- 
cidessono . 

1 6 £ fara che tutti li piccioli e grandi e ricchi 
e poveri , liberi e servi che abbiano lo caratte-^ 
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bere characterem in dextera manu sua ^ aut 
in frontibus suis , 

i'] Et ne quis possit emere ^ aut vendere , nisi 
qui habet characterem * aut nomen bestiae , 
aut numerum nominis eius. 

1 8 Hic sapientia est. Qui habet intellectum, cons- 
putet numerum bestiae . * Numerus enim ho- 
minis est, et numerus eius sexcenti sexagin- 
ta sex . 

CAPUT XIF. 

1 Et vidi et ecce Agnus stabat supra montem 
Sion , et** cum eo centum quadraginta qua- 
tuor millia habentes nomen eius, et nomen Pa- 
tris eius scriptum in frontibus suis . 

2 Et audivi vocem de coelo , tamquam vocem 
aquarum multarum , et tamquam vocem to- 
nitrui magni : et vocem , quam audivi , sicut 
citharoedorum citharizantium in citharis suis . 

3 Et cantabant quasi canticum novum, ante se- 
dem et ante quatuor animalia , et Seniores : 
et nemo poterat dicere canticum, nisi illa cen- 
tum quadraginta quatuor millia , qui empti 
sunt de terra . 

4 Hi sunt qui cum mulieribus non sunt coinqui- 
nati : virgines enim sunt. Hi sequuntur Agnum 
quocumque ierit Hi empti sunt ex hominibus 
primitiae Deo , et Agno 

5 Et in ore ** eorum non est inventum menda- 
cium : sine macula * enim sunt ante thronum 
Dei. 


Digilized by Googlc 


5? 

re nella mano dritta ovvero nella fronte loro, 


j 7 E che niuno possa comperare ne vendere , se 
non colui che ha ’1 carattere della bestia , ov- 
vero il nome, ovvero il numero dei nome suo . 
i8 Qui e la sapienzia. Chi ha intelletto computi 
lo numero della bestia. £’l numero suo e’l nu- 
mero dei nome: e ’1 numero suo e secento ses- 
santasei : 

CAPITOLO XIV. 


I 


a 


3 


4 


5 


E viddi : et ecco 1’ Agnello stava sopra ’1 mon- 
te di Sion , e con lui cento quaranta migliaia , 
li quali aveano il nome suo , e ’l nome dei Pa- 
dre suo scritto nelle fronti loro . 

E udi’ la voce dal cielo, come la voce di mol- 
le aeque , e come la voce dei grande tuono : e 
la voce ch’ io udi’ , come ** la voce di coloro 
che sonavano colle cetere sue . 

FI cantavano quasi canto nuovo dinanzi alia se- 
dia di Dio , et dinanzi alii quattro animali et 
Antichi ; et niuno potea cantare quel canto , se 
non quelli cento quaranta quattro migliaia , li 
quali sono ricomperati dalla terra. 

Costoro sono quelli che colle femmine non so- 
no contaminati : impero che sono vergini . Co- 
storo seguitano 1’ Agnello in qualunche loco che 
va . Costoro sono ricomperati infra tutti li pri- 
mizii a Dio , et a 1’ Agnello . 

E nella bocca loro non si e trovata bugia: im- 
pero che sono senza macula dinanzi alia sedia 

di Dio . 


* boci (li ceteratori 
i quali ceteravano col- 
le cetere loro. 


7 
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6 Et vidi alterum Angelum voUinlem per medium 
* Coeli habentem Evangelium aeternum, ut e- 
vangelizarct sedentibus super terram , et su- 
per omnem gentem , et tribum , et linguam , 
et populum : 

7 Dicens magna roce : timete Dominum, et da- 
te illi honorem , quia venit hora iudicii eius : 
et adorate eum qui fecit coelum , et terram f 
mare , et fontes aquarum . 

8 Et alius Angelus secutus est dicens , cecidit , 
cecidit Babylon illa magna : quae a vino irae 
fornicationis suae potavit omnes gentes . 

9 * Et tertius Angelus secutus est illos, dicens 
voce magna : si quis adoraverit bestiam , et 
imaginem eius, et acceperit characterem in 
fronte sua , aut in manu sua : 

10 Et hic bibet de vino irae Dei, quod mistum 
est mero in calice irae ipsius , et cruciabitur 
igne, et sulphure in conspectu Angelorum san- 
ctorum : et ante conspectum Agni , 

IX Et fumus tormentorum eorum ascendet * in 
saecula saeculorum : nec habent requiem die 
ac nocte, qui adoraverunt bestiam , et imagi- 
nem eius, et si quis acceperit characterem no- 
minis eius. 

12 Hic patientia sanctorum est, qui custodiunt 
mandata Dei , et fidem lesu . 

13 Et audivi vocem de coelo dicentem * /m7u‘ ; 
scribe : beati mortui qui in Domino moriun- 
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6 £ viddi un altro Angelo cbe volava per lo mez- 
zo dei cielo , il quale avea il Vangelo eterno 
per predicare a coloro clie seggono sopra la ter- 
ra e sopra ogni gente e schiatta e lingua e po- 
poli : 

7 E dicea con grande voce; temete Iddio, e dateli 
onore , impero che de’venire l’ ora dei giudizio 
suo: et adorate colui che fece lo cielo e la ter- 
ra e il mare , e tutte le cose che sono in esso, 
e le fonti dell’ aeque . 

8 E r altro Angelo seguito costui , dicendo con 
grande voce ; caduta e , caduta e Babilonia , 
quella grande citta, la quale abbevero dei vino 
dell’ ira della sua fornicazione ogni gente . 

9 E ’1 terzo Angelo seguito costoro, dicendo con 
grande voce ; qualunche adorera la bestia e la 
immagine sua, e pigliera il carattere nella fron- 
te sua , ovvero nella mano sua ; 

10 Costui si bera dei vino dell’ira di Dio, il qual’e 
meschiato coi vino puro nel calice dell’ ira sua, 
e Sara tormentato nel fuoco e nel zolfo nel co- 
spelto degli Angeli santi, dinanzi alia presenziu 
dell’ Agnello : 

11 E ’1 fumo delli suoi tormenti salira nel seculo 
delli seculi; e non aranno riposo ne di ne not- 
te coloro che adorarono la bestia e la immagi- 
ne sua , e qualunche pigliera il carattere dei 
nome suo . 

12 ** Qui e la pazienzia dei Santi li quali osser- 
vano li comandamenti di Diu e la fede di lesu. 

13 E udi’ una voce da cielo che mi diceva; scri- 
vi: heati li morti che muoion nel Signore. Dice 


* Qui e la pacien- 
za dc’ Santi i quali 
oaiervano le coman- 
damenta di Dio e la 
fede di G. Criato. 
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\ 


* alter 


* supra 

* messuit 

* exivit (leesl 


* acutam ileeit 


tur . Amodo iam dicit Spiritus, ut requiescant 
a laboribus suis: opera enim illorum sequun- 
tur illos . 

Et vidi et ecce nubem candidam : et super 
nubem sedentem similem JiUo hominis haben- 
tem in capite suo coronam auream, et in ma- 
nu sua falcem acutam . 

1 5 • aUus Angelus exivit de templo , cla- 
mans voce magna ad sedentem super nubem: 
mitte falcem tuam , et mete , quia venit hora 
ut metatur : quoniam aruit messis terrae. 

1 6 Et misit qui sedebat ® super nubem : falcem 
suam in terram, et ® demessa est terra . 

1 7 Et alius Angelus exivit de templo, quod est 
in coelo , habens et ipse falcem acutam. 

1 8 Et alius Angelus * exivit de altari, qui ha- 
bebat potestatem supra ignem: et clamavit vo- 
ce magna ad eum qui habebat falcem acutam 
dicens; mitte falcem tuam acutam et vinde- 
mia botros vineae terrae , quoniam maturae 
sunt uvae eius . 

ig misit Angelus falcem suam * acutam in 
terram , et vindemiavit vineam terrae , et mi- 
sit in lacum irae Dei magnum . 

20 Et calcatus est lacus extra civitatem , et e- 
xivit sanguis de lacu usque ad fraenos equo- 
rum per stadia mille sexcenta . 
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lo Spirilo ; oggimai e ora clie si riposino dalle 
faticlie loro: pero cLe gli seguitano l’opere loro. 

14 Viddi , * ed ecco la nuvola bianca , e sopra 
la nuvola uno che sedea simile al Figliuolo del- 
1’ uomo, il quale avea nel capo suo coroua d’o- 
ro , e nella mano sua avea la falce acuta. 

15 E l’ altro Angelo usci dei tempio , e gridava 
con voce grande a colui che sedea sopra la nu- 
vola , dicendo ; metti la falce tua acuta e mie- 
ti, impero che e venuta 1’ ora dei mietere, che 
e secca Ia mietitura della terra . 

16 E colui che sedeva sopra la nuvola mise la 
falce sua nella terra , e mietella . 

1 7 E 1’ altro Angelo uscl dei tempio il quale e nel 
cielo , e costui avea la falce acuta . 

1 8 E 1’ altro Angelo usct dell’ altare , il quale a- 
vea podesta sopra il fuoco: e chiamo con gran- 
de voce colui che avea la falce acuta, dicendo; 
metti la falce tua acuta , e vendemmia 1’ uve 
della vigna della terra , impero che mature so- 
no 1’ uve sue. 

19 E 1’ Angelo mise la falce sua nella terra , e 
vendemmio 1’ uve della terra e misele nel lago 
grande dell’ ira di Oio : 

20 ** E calpestato e il lago fuori della cittade , e 
usci il sangue dei lago infino a’freni de’cavagli 
per stadii MDC. 


* ed ecco una nu- 
gola bianca , e aopra 
la nugola uno simi- 
gliante al Figliuolo 
della Vergine . 


* E premuto e il la- 
go di fuori della cittii. 
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CAPUT XV. 

1 Et vidi aliud signum in coelo magnum ^ et mi- 
rabile ^ Angelos septem^ habentes plagas septem 

* est (leest novissimas: quoniam in illis consummata ** est 

ira Dei . 

2 Et vidi tamquam mare vitreum mistum igne , 

* Ulius vicerunt bestiam, et imaginem * eius, 

et numerum nominis eius , stantes super ma- 
re vitreum , habentes citharas Dei : 

3 Et cantantes canticum Mopsi servi Dei , et 
canticum Agni : dicentes : magna , et nurabi- 

* sunt deesi Ua * sunt opera tua Domine, Deus omnipotens; 

* jeest iustae , et verae * sunt viae tuae , rex sae- 

culorum . 

4 Quis non timebit te Domine , et magnifica- 
bit nomen tuum ? Quia solus pius es : quo- 
niam omnes gentes venient , et adorabunt 
in conspectu tuo , quoniam iudicia tua mani- 
festa sunt . 

5 Et post haec vidi , et ecce apertum est tem- 
plum tabernaculi testimonii in coelo : 

6 Et exierunt septem Angeli habentes septem 
plagas de templo , vestiti lino mundo, et can- 
dido, et praecincti circa pectora zonis aureis. 

‘ex q Et unum * de quatuor animalibus dedit se- 

ptem Angelis septem phialas aureas, plenas 
ira cundiae Dei viventis in saecula saeculo- 
, rum . 

8 Et impletum est templum fumo a maiestate 
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CAPITOLO XV. 

1 * E vidi nel cielo un altro segno grande e tni- " E vidi un alira 

, 4 • 1 • 1 insegna nel cielo gran- 

rabile , sette Angioli che avevano sette piaghe je e maravigUosa 
ultime : impero che in loro si compie 1’ ira di 
Dio . 

2 E viddi a modo che mar di velro mescolato con 
fuoco , e coloro che vinsero Ia bestia e la im- 
magine sua e Io numero dei nome suo che sta- 
vano sopra il mare di vetro , avendo le cetere 

di Dio : 

3 E cantando il cantico di Moise servo di Dio , 
e il cantico dell’Agnello dicendo; grandi, e ma- 
ravigliose sono 1’ opere tue, o Signore Iddio on- 
nipotente; giuste e veraci sono le tue vie, o re 
delli seculi . 

4 Chi non temera te , o Signore , e magnifichera 
il nome tuo ? impero che tu se’ solo piatoso , 
impero che tutte le genti verranno et adoreran- 

no * dinanzi alia presenzia tua , impero che * nel ragguanla- 

• e ** 1* * r ** a • mento luci, 

manifesti sono li giudizii tuoi . 

5 E dopo questo vidi: et ecco nel cielo fu aperto 
il tempio dello tabernacolo dei testimonio : 

6 E dei templo uscirono sette Angeli i quali ave- 
vano sette piaghe , et erano vestiti di lino netto 
e bianco, e intorno a’ petti erano cinti con co- 
reggie d’oro. 

7 E uno delli quattro animali diede a’ sette An- 
geli sette ampolle d’ oro , piene dell’ ira di Dio 
il quale vive nei secoli delli secoli . 

8 E il tempio di Dio fu ripieno di fummo il qua- 
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Dei , et de virtute eius j et nemo poterat in- 
troire in templum, donec consummarentur se- 
ptem plagae septem Angelorum . 

CAPUT XFL 

1 Et audivi vocem magnam de templo , dicen- 
tem septem Angelis : ite et ejfimdite septem 
phialas irae Dei in terram . 

s Et abiit primus, et effudit phialam suam in ter- 
ram: et factum est vulnus saevum, et pessimum 
in homines, tfui** habebant characterem bestiae, 
et * in eos qui adoraverunt imaginem eius. 

3 Et secundus * Angelus effudit phialam suam 
in mare, et factus est sanguis tamquam mor- 
tui : et omnis anima vivens mortua est in mari. 

4 Et tertius effudit phialam suam super flumi- 
na , et super fontes aquarum , et factus est 
sanguis . 

5 Et audivi Angelum aquatum dicentem : lu- 
stus e^ * Domine qui es, et qui eras sanctus, 
qui haec iudicasti . 

6 Quia sanguinem Sanctorum, et Prophetarum * 
effuderunt , et sanguinem eis dedisti bibere * 
digni enim sunt. 

7 Et audivi alterum ab altari dicentem : etiam 
Domine Deus omnipotens , vera , et iusta iu- 
dicia tua . 

8 Et quartus * Angelus effudit phialam suam 
in solem, et datum est illi aestu affligere ho- 
mines , et igni : 
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le procede dalla magesta di Dio , e dalla vertu 
sua ; e niuno potea intrare nel tempio infino che 
si compiessono le sette piaghe delli sette Angeli . 

CAPITOLO XVI. 


I £ udi’ grande voce dal tempio che diceva alii 

sette Angeli ; andate, * e spargete le sette am- » e spandete le «et- 
poUe deir ira di Dio sulla terra . ^ 

a Et ando il primo Angelo e sparse 1’ ampolla sua 
nella terra , e fu fatta la piaga crudele e pessi- 
ma nella terra e negli uomini che aveano il 
carattere della bestia, e in coloro che adoraro- 
no la immagine sua. 

3 E il secondo Angelo sparse 1’ ampolla sua nel 
mare , e fu fatto sangue a modo che di morto: 
et ogni anima che vive fu morta nel mare . 

4 £ ’1 terzo Angelo sparse 1’ ampolla sua ne’fiumi 
e nelle fonti dell’acque , e furono fatte sangue. 


5 £ udi’ 1’ Angiolo delle aeque che dicea; giusto 
se’ Signore il quale se’ e lo quale eri santo , 
imperh che questo giudicasti : 

6 Perche sparsero il sangue dei Santi e Profeti , 
e desti loro a here il sangue, siccome sono de- 
gni. 

7 Et udi’ 1’ altro Angelo che dicea ; * veraci e 
giusti sono li giudizii tuoi, o Signore Iddio on- 
nipotente . 

8 £ ’1 quarto Angelo isparse 1’ ampolla sua nel so- 
le , e fugli dato d’ affliggere gli uomini di cal- 
do e di fuoco ; 


* Veramente , Si- 
gQore Iddio tuUo pu- 
tente, veraci u giusti 
9000 ii gtudicii tuoi. 
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9 Et aestuaverunt homines aestu magno: et bla- 
sphemaverunt nomen Dei habentis potestatem 
super has plagas j neque egerunt poenitentiam 
ut darent illi gloriam . 

10 Et quintus * Angelus effudit phialam suam 
super sedem bestiae : et factum est regnum 
eius tenebrosum , et commanducaverunt lin- 
guas suas prae dolore : 

1 1 Et blasphemaverunt Deum coeli prae dolo- 
ribus et vulneribus suiSj et non egerunt poe- 
nitentiam ex operibus suis . 

1 2 Et sextus Angelus effudit phialam suam in 
flumen illud magnum Euphraten : et siccavit 
aquam eius j ut praeparetur via regibus ab 
ortu solis . 

li Et vidi de ore draconis j et de ore bestiae j 
et de ore Pseudoprophetae spiritus tres im- 
mundos in modum raiuman . 

1 4 Sunt enim spiritus daemoniorum, facientes si- 
gna, et procedunt ad reges totius terrae con- 
gregare illos in praelium ad diem magnum 
omnipotentis Dei . 

1 5 Ecce venio sicut fur : beatus qui vigilat , et 
custodit vestimenta sua , ne nudus ambulet , 
et videant turpitudinem eius. 

16 Et congregabit illos in locum , qui vocatur 
Hebraice , Armageddon . 

17 Et septimus Angelus effudit phialam suam 
in aerem , et exivit vox magna de templo a 
throno dicens ; factum est . 

1 8 Et facta sunt fulgura, et voces, et tonitrua. 
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9 E gii uomini si scaldarono per lo grande caldo, 
e bestemmiarono il nome di Dio , il quale ha 
podesia sopra queste piaghe , e non fecero pe- 
nitenzia , siccbe gli dessero gloria . 

10 E ’1 quinto Angelo isparse 1 ’ ampoUa sua so- 
pra la sed ia della bestia : e fu fatto lo regno 
suo tenebroso , e mangiaronsi la lingua per Ii 
dolori : 

1 1 E bestemmiarono Iddio dei cielo per li dolori 
e per le piaghe loro , et non fecero penitenzia 
dell’ opere loro . 

12 E ’l sesto Angelo isparse 1’ ampolla sua in quel- 
lo grande fiume d’ Eufrates , e secco 1 ’ aeque 
suc , siccbe si apparecchiasse la via alii regi 
d’ Oriente . 

1 3 E viddi della bocca dei dragone e della boc- 

ca della bestia e della bocca dei falso profeta u- 

scirc • tre ispiriti brutti a modo di ranocchie. * ire spiriii soiii a 
• '• • 1 j* modo dc ranocchi • 

14 H sono pero ispinti di dimonia che lanno se- 
gni , e vanno alii regi di tutta la terra * per * ^ raunangh m 

I. 11 1 1- IV II 111 batlaglia al di grande 

congregarli alia battaglia nel di grande dell on> ddio onnipoiente 
nipotente Iddio . 

1 5 Ecco che io vengo come furo : beato e cbi 
vegghia , e guarda li vestimenti suoi , che non 
vada nudo , e che non sia veduta la bruttezza 
sua. 

1 6 E ragunerannoli nel loco che e chiamato ebrai- 
camente Armagedon . 

17 E lo settimo Angelo isparse l’ampolla sua ncl- 
1’ aria: e uscl dei tempio grande voce dalla se- 
dia che dicea ; fatto e . 

18 E fatti furono folgori, voci e tuoni, e fatto fu 
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et termemotus Jactus est magnus: qualis num~ 
quam fuit ex quo homines Jiierunt super ter- 
ram j talis terraemotus sic magnus . 

1 9 Et facta est civitas magna in tres partes: et 
civitates gentium ceciderunt : et Babylon ma- 
gna venit in memoriam ante Deum , dare * 
iVi calicem vini indignationis irae eius . 

•20 Et omnis insula Jugit ^ et montes non sunt 
inventi . 

ai Et grando magna sicut talentum descendit 
de coelo in homines : et blasphemaverunt * 
Deum homines propter plagam grandinis: quo- 
niam magna facta est vehementer. 

CAPUT XVII. 

I Et venit unus de septem Angelis , qui habe- 
bant septem phialas j et locutus est mecum di- 
cens ; veni ostendam tibi damnationem mere- 
tricis magnae , quae sedet super aquas mul- 
tas , 

a Cum qua fornicati sunt reges terrae ^ et ine- 
briati sunt qui inhabitant terram de vino pro- 
stitutionis eius . 

3 Et abstulit me * in spiritu in desertam . Et 
vidi mulierem sedentem super bestiam cocci- 
neam, plenam nominibus blasphermae, haben- 
tem capita septem , et cornua decem . 

4 Et mulier * erat circumdata purpura, et coc- 
cino , et inaurata auro , et lapide pretioso , 
et margaritis, habens poculum aureum in ma- 
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grande tremuoto, lo quale non fu mai si gran- 
de , dappoi che gli uomini furono sopra Ia ter* 
ra non fu cosi grande tremuoto . 

19 E fu ispezzata Ia grande citta in tre parti ; e 
le cittadi delle genti caddono: e la grande citta 
di Babilonia venne nella memoria dinanzi da 
Dio di darii 11 calice dei vino della indegnazio- 
ne dell’ira sua . 

20 Et ogni isola fuggi e li monti non si trovarono. 

31 ** E pioTTe dal cielo nelli uomini grande gra- 
gnola a modo che talento : e bestemmiarono gli 
uomini Iddio per Ia piaga della grandine , im- 
pero che fu molto grande . 

CAPITOLO XVII. 

1 E venne uno delli sette Angeli, Ii quali aveano 
le sette ampolle , e pario con meco . E disse : 
vieni e mostrerotti la dannazione della grande 
meretrice, la quale siede sopra le molte aeque, 

2 Colla quale sono fornicati li regi della terra, e 
coloro che abitano nella terra si sono inebriati 
dei vino della sua bordellazione . 

3 E ** sollevommi nel diserto in spirito ; e viddi 
la femmina che aedea sopra la bestia rossa, pie- 
na di nomi di bestemmia , Ia quale aveva sette 
capi e dieci corna . 

4 E la femmina era vestita di porpora e di ver- 
mi glio , ed era inaurata d’ oro e di pietre pre- 
ziose e di margherite , et avea nella sua mano 


* E grandine grande 
siccome talento disce- 
ae di cielo aopra gli 
uomini : e biastemia- 
ronn Iddio per le pia- 
ghe della grandine , 
percio ch’ e fatta 
grande fortemente . 


• eleyb me nel diaer- 
lo in apirilo , e yeddi 
la femmina aederc ao- 
pra la beatia yermi- 
glia,piena di nomi di 
biaatemia . 
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• abhominalio- 
num 


* tibi dicam 


nu sua t plenum * abominatione , et immundi- 
tia fornicationis eius . 

5 Et in fronte eius nomen scriptum , mysterium: 
Babylon magna, mater fornicationum et abo- 
minationum terrae . 

6 Et vidi mulierem ebriam de sanguine Sancto- 
rum j et de sanguine Martyrum lesu- Et nu- 
ratus sum cum vidissem illam admiratione ma- 
gna . 

7 Et dixit mihi Angelus ; quare miraris ? Ego 
* dicam tibi sacramentum mulieris, et bestiae 
quae portat eam , quae habet capita septem , 
et cornua decem . 

8 Bestia , quam vidisti fuit , et non est , et a- 
scensura est de abysso , et in interitum ibit : 
et mirabuntur inhabitantes terram ( quorum 
non sunt scripta nomina in libro vitae a con- 
stitutione mundi) videntes bestiam, quae erat, 
et non est . 

9 Et hic est sensus , qui habet sapientiam . Se- 
ptem capita , septem montes sunt, super quos 
mulier sedet, et reges septem sunt. 

10 Quinque ceciderunt, unus est, et alius non- 
dum venit , et cum venerit, oportet illum bre- 
ve tempus manere . 

w Et bestia quae erat , et non est , et ipsa octa- 
va est , et de septem est , et in interitum va- 
dit . 

1 2 Et decem cornua, quae vidisti, decem reges 
sunt , qui regnum nondum acceperunt, sed po- 
testatem tamquam reges una hora accipient 
post bestiam . 
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Ia coppa d’ oro piena di abominazione e di brut- 
tura della sua foroicazione . 

5 R nella fronte sua nome scritto , misterio : Ba- 
bilonia grande, madre della fornicazione et ab- 
bominazione della terra . 

6 E viddi Ia femmina ebbra dei sangue delli santi 
e dei martiri di lesu . £ maravigli^mi , poicbe 
1 ’ ebbi Teduta , di grande ammirazione. 

7 E 1 ’ Angelo mi disse ; perche ti maravigli ? * io * Ji™ » te il se- 

.. 1- , , , ,, r ■ 1 11 1 erclo della femmina e 

ti diro lo sacramento della femmina e della be> QcHj |,ejtia che la 
stia che la porta la quale ba sette capi e die- P®'*® • 
ci corni . 

8 La bestia, la quale tu vedesti, fu e non e, e de’ 
ancora salire dell’ abisso , et andera nella mor- 
te: e maraviglierannosi coloro che abitano nella 
terra, li nomi delli quali non sono scritti nel li- 
bro della vita ^ dal principio dei mondo , ve- *, f®”’ 
dendo che la bestia era e non e • 

9 E qui e il sentimento di cbi ha sapienza . Li 
sette capi sono li sette monti, sopra li quali sie- 
de la femmina , e sono sette regi . 

10 Cinque caddero , uno n’ e , e 1 ’ altro non e 
ancora venuto , e poi che verra , e di bisogno 
che esso stia poco tempo . 

1 1 E la bestia che era , e non e , et essa e l’ot- 
tava , et e delle sette , et andera nella morte. 

12 E li dieci corni che tu vedesti, sono dieci re- 
gi, li quah non hanno ancora pigliato il regno, 
ma piglieranno la podesta dopo la bestia in 
un’ ora come che li regi . 
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et bestiam 

quod illi ec. 


forti voce 

et odibilis deeit 
vino deest 
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1 3 Hi unum consilium habent ^ et virtutem , et 
potestatem suam bestiae tradent . 

\t^ Hi cum Agno pugnabunt , et Agnus vincet 
illos j quoniam Dominus dominorum est , et 
Rex regum , et qid cum iUo sunt vocati ^ e~ 
lecti , et fideles . 

Et dixit mihi aquae ^ quas vidisti uhi me- 
retrix sedet j populi sunt j et gentes , et lin- 
guae . 

16 Et decem cornua , quae vidisti * in bestia : 
Hi odient fornicariam ^ et desolatam facient 
illamj et nudam j et carnes eius manducabunt^ 
et ipsam igni concremabunt. 

1 7 Deus enim dedit in corda eorum ut facianfi 
quod placitum est dU j ut dent regnum suum 
bestiae donec consummentur verba Dei. 

18 Et mulier j quam vidisti, est civitas magna, 
quae habet regnum super reges terrae . 


CAPUT XVIII. 

1 Et post haec vidi alium Angelum descenden- 
tem de coelo , habentem potestatem magnam , 
et terra illuminata est a gloria eius . 

2 Et exclamavit in * fortitudine dicens; cecidit, 
cecidit Babylon magna; et facta est habitatio 
daemoniorum, et custodia omnis spiritus im- 
mundi, et custodia omnis volucris immundae fi 
et odibilis : 

3 Quia de * vino irae fornicationis eius biberunt 
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13 Costoro hanno uno consiglio , e la virtii e la 
podesta daranno alia bestia . 

14 Costoro combatteranno coli’ Agnello , e lo A- 

gnello li uccidera , * impero che esso e Signo- * perc*» «g'; « 
re delli signori e Re delii re, e coloro che con Re de’ re , e quegli 
lui sono chiamati, eletti e fedeli. Xi!“eTe- 

1 5 E dissemi ; 1’ aeque che tu vedesti , ove siede deli . 
la meretrice , sono popoli e genti e Ungue . 


1 6 £ li dieci corni che tu vedesti alia bestia, co- 
storo averanno in odio la fornicheria , e faran- 
nola disolata e nuda , e mangeranno le carni 
sue , et arderannola nel fuoco ; 

17 Impero che Dio ha dato nelli cuori loro che 
facciano queUo che a lui piacesse, che diano lo 
regno suo alia bestia, infino che si compiano le 
parole di Dio . 

18 E la femmina che tu vedesti e la grande cit- 
tade , la quale ha lo regno sopra li regi della 
terra . 


CAPITOLO XVIII. 

I E dopo questo i’ viddi un’ altro Angelo che di- 
scendeva da cielo, il quale aveva grande pode- 
sta : e la terra fu alluminata deUa gloria sua . 

•j E grido con forte voce, dicendo; caduta e, ca- 
duta e Babilonia grande : e falta e 1’ abitazione 
di demonia , e guardia d’ ogni ispirito brutto , 
e guardia d’ogni uccello brutto e dispiacevole : 

3 Impero che dei vino dell’ ira della sua fornica- 

9 
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omnes gentes, et reges terrae cum illa forni- 
cati sunt, et mercatores terrae de virtute de~ 
Udarum eius divites facti sunt . 

4 Et audivi aliam vocem de coelo dicentem ; exi- 
te de illa populus meus , * ut ne participes 

' sitis deUctorum eius, et de plagis eius non ac- 
cipiatis . 

5 Quoniam pervenerunt peccata eius usque ad 
coelum, et recordatus est Dominus iniquita- 
tum eius. 

6 Reddite illi sicut * et ipsa reddidit vobis : et 
duplicate dupUcia secundum opera eius : in 
poculo, quo miscuit, miscete illi duplum . 

* glorificataest 7 Qunntum * glorificavit se , et in deliciis fuit: 

tantum date ilU tormentum, et luctum: * quia 
in corde suo dicit ; sedeo regina , et vidua 
non sum , et luctum non videbo . 

* venient et pia- 8 Ideo in una die * venient plagae eius , mors, 

et luctus , et James , et igne comburetur; quia 

* iuilicavit fortis est , Deus , qui • iudicabit illam . 

9 Et flebunt , et plangent se super illam reges 
terrae , qui cum iUa fornicati sunt , et in de- 
liciis vixerunt cum viderint fumum incendii 
eius , 

1 0 Longe stantes propter timorem tormentorum 
eius, dicentes; vae, vae civitas illa magna Ba- 
bylon , civitas illa fortis , quoniam una hora 
venit indicium tuum . 

1 1 Et negotiatores terrae flebunt , et lugebunt 
super illam , quoniam merces eorum nemo e- 
met amplius . 
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zione abbevero tutte le genti , e li regi della 
terra, li quali hanno fornicato con lei: e Ii mer- 
catanti della terra sono fatti riccbi della virtu 
della sua riccbezza . 

E udi’ 1’ altra voce da cielo cbe diceva ; uscite 
di lei popolo mio, e non siate partefici delli suoi 
peccati , e delle sue piaghe non ricevete . 


* e i rc della lerra 
hanno fatto con lui 
fornicazione, e i mci" 
catanli della tuna 
della virtii de* suoi 
dileltamenti sono lalti 
ricchi . 


8 


Impero cbe li suoi peccati sono pervenuti infino 
al cielo, e ricordato s’ e il Signore delle sue i- 
niquitadi . 

** Rendeteli , com’ essa rende a voi : e raddop* 
piategliele doppiamente secondo 1’ opere sue , e 
nella coppa cbe mestico a voi rimesticategliela 
doppiamente . 

E quanto si glorio e fu nelle dilicatezze , tanto 
le date tormento e pianto: impero cbe dice nel 
cuore suo ; seggo regina , e vedova non sono , 
e pianto non vedero . 

* Impero cbe in uno die verranno le piaghe sue, 
morte , pianto e fame , e nel fuoco sara arsa : 
imperb cbe Iddio cbe la giudicbera e forte . 

9 * E piangeranno e strideranno sopra di lei li regi 
della terra , li quali fornicarono con lei, e vis* 
sero nelle delizie sue; quando vederanno il fum- 
mo della sua arsura , 

10 Istaranno da Iunge per paura delli suoi tor- 
menti, dicendo; guai! guai! a quella grande cit- 
ta di Babilonia, a quella citta forte : impero cbe 
in un’ ora e venuto il giudizio tuo . 

11 E li mercalanti della terra ** piangeranno e stri* 
deranno sopra lei , impero cbe non comperano 
piii le loro mercatanzie niuno: 


' Rendcte a Ici , 
siccom’ ella dicde a 
Toi , e raddoppialela 
doppiamente secondo 
1’ opera sua ; nel be- 
Titorio.col quale me- 
scette a voi, mescete a 
Ici il doppio . 


* Percio in uno dl 
verranno le piaghe 
sue , la mo*: e 'I 
pianto , ec. 

• E lamenteranno- 
si e piangeranno so- 
pra lei li re della 
terra 


* si rammariclie- 
ranno e piangeranno 
sopra a Ici cc. 
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Mercem . 


poma lua 


by^ino 


devastatae 
in locum 


13 * Merces auri , et argenti , et lapidis pre- 
tiosi j et margaritae , et fyssi j et purpurae , 
et serici , et cocci, et omne lignum thyinum, 
et omnia msa eboris, (et omnia vasa de lapi- 
de pretioso , et aeramento, et ferro , et mar- 
more , 

1 3 Et cinnamonum,) et odoramentorum, et un- 
guenti, et thuris, et vini, et olei , et similae , 
et tritici , et iumentorum , et ovium, et equo- 
7 ‘u/n , etrhedarum , et mancipiorum , et ani- 
marum hominum . 

1 4 Et* poma desiderii animae tuae discesserunt 
a te, et omnia pinguia et praeclara perierunt 
a te , et amplius iUa iam non invenient . 

1 5 Mercatores horum, qui divites facti sunt ab 
ea longe stabunt propter timorem tormento- 
rum eius , flentes , ac lugentes , 

Et dicentes ; vae , vae civitas iUa magna, 
quae amicta erat • bysso , et purpura , et 
cocco , et deaurata erat auro , et lapide pre- 
tioso, et margaritis : 

1 7 Quoniam una ora * destitutae sunt tantae di- 
vidae ; et omnis gubernator , et omnis qui in 
* lacum navigat , et nautae, et qui in mari o- 
perantur , longe steterunt , 

Et clamaverunt videntes locum incendii eius: 
dicentes ; quae similis civitati huic magnae ? 

19 Et miserunt pulverem super capita sua , et 
clamaverunt flentes , et lugentes , dicentes ; 
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1 2 ** Le mercatanzie dell’ oro e dell’ argento e 
delle pietre e delle margberite e di bisso e del- 
la porpora e di seta e di vermiglio e di ogni 
legno ottimo e di tuite le vasa dell’ avorio, e di 
tutte le vasa della pietra preziosa e dei metal- 
lo e dei ferro e dei manno, 

1 3 £ dei cinnamomo e dell’ amonio e delli odo- 
ramenti e delli unguenti e dello incenso e di 
vino e dell’ olio e cose simili, e di grano e deU 
le iumenta e delle pecore e delli cavalli e delli 
carri e delli servi e delli uomini e delle anime 
delli uomini . 

1 4 £ le poma tue, desiderii dell’ anima tua, si 
partirono da te , e tutte le cose grasse e van- 
taggiose periranno da te , e non le troveranno 
piu 

1 5 Li mercatanti loro li quali sono fatti riccbi 
da lei :'e staranno di Iungi per la paura delli 
suoi tormenti , piangenti e stridenti , 

1 6 Dicendo ; guai ! guai ! quella citta grande * 
cbe era vestita di bisso e di porpora e di coc- 
cio , et era di sopra inorata d’ oro e di pietre 
preziose e di margberite ; 

1 7 Impero cbe in un’ ora sono mancate tante ric- 
chezze . £t ogni governatore e tutti quelli cbe 
navicano nell’ aequa , e li noccbieri e quelli 
cbe lavorano nel mare istavano dalla Iungi , 

1 8 £ gridavano vedendo il luogo della sua arsu- 
ra, dicendo ; chi e simile a questa gran citlade? 

1 9 £ puosono la polvere sopra li capi loro, e gri- 
darono piangendo et urlando , dicendo ; guai ! 


’ La merce del1'o- 
ro e dell’ ariento « 
delle pietre preziose 
e delle luargDerite e 
dcl panno lino e dcl- 
la seta e della porpo- 
ra e dello iscarlatto 
( e ogni legno tunoe 
e tutte le vasa della 
pietra preziosa e di 
metallo e di marmu 
e ’l cenamomo) e de- 
gli odori e dell’ un- 
guento e dell' incen- 
so e dei vino e del- 
1’ olio e dei grano e 
delle giumente e del- 
le pecore e de’ caval- 
li ec. 


* Ia quale era ve- 
stita di panno lino e 
di porpora e di scar< 
latto, nastrata d’ oru 
e pietre preziose ec. 
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vaCj vae civitas illa magna, in qua divites fa- 

* hnbent cti sunl omnes , qui • habebant naves in ma~ 

ri , de pretiis eius , quoniam una hora deso~ 
lata est. 

20 Exulta super eam coelum , et Sancti Apo- 
stoli et Prophetae , quoniam indicavit Deus 
iudicium vestrum de illa . 
as Et sustulit unus Angelus Jortis lapidem qua- 
si molarem magmtm , et misit in mare di- 

* magna illa civi. cens / hoc impetu mittetur Babjrlon * civitas 
illa magna , et ultra iam non invenietur . 

Et vox citharoedorum , et musicorum, et ti- 
bia canentium , et tuba non audietur ** in te 
amplius : et omnis artijex omnis artis, non in- 
venietur * in te amplius: et vox molae: non au- 
dietur in * te amplius : 

23 Et lux lucernae non lucebit * in te amplius: 
et vox sponsi, et sponsae, non audietur adhuc 
in te: quia mercatores tui erant principes ter- 
rae , quia in veneficiis tuis erraverunt omnes 
gentes . 

24 Et in ea sanguis Prophetarum , et Sancto- 
rum inventus est , et omnium qui interjecti 
sunt in terra . 

CAPUT XIX. 

I Post haec audivi quasi vocem turbarum mul- 
» laus tarum in coelo dicentium; alleluia : * salus , 

et gloria , et virtus , Deo nostro est : 

* eius sunt 2 Quia vcra , et iusta iudicia • sunt eius , qui 
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* in ea 

* in ea 

* in ea 

* tibi 
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guai ! quella grande cittade , nella quale sono 
arricchiti delli pregi suoi tutti quelli cbe ave- 
vano le navi nel tnare: impero che in una ora 
e sconsolata. 

20 Rallegratevi cieli sopra lei , e santi Apostoli e 
Profeti , impero che Dio ha giudicato Io giudi- 
zio vostro di lei. 

21 E sollevo un Angelo forte una pielra , a mo- 
do che una grande macina da mulino , e git- 
tolla nel mare , dicendo ; cosi sara gittata con 
empito quella grande cittade Babilonia , e non 
sara trovata gia piu. 

22 ** E non si udiranno piu in te le voci delle 
cetere e delle musiche , e coloro che suonano 
colla tibia , e colla tromba : et ogni artefice di 
tutte le arti non sara trovato piii in te, e la vo- 
ce della mola non sara piu udita in te: 

23 E non ti fara piu lume la luce della lucerna,** 
e non sara piii udita in te Ia voce dello sposo 
e della sposa : impero che li mercatanti tuoi 
erano principi della terra, impero che nelli ve- 
leni tuoi errarono tutte le genti . 

24 E in lei si trovo il sangue delli Profeti , e 
de’ Santi e di tutti coloro che sono morti nel- 
la terra. 


CAPITOLO XIX. 

1 Dopo questo i’ udi’ nel cielo grande voce quasi 
di molte turbe che dicevano; alleluia: salute e 
gloria e virtii sia a Dio nostro : 

2 Impero che veri e giusti sono li giudizii suoi , 


* E la bocc de* cc- 
teratori e de*rousicbi, 
e di quelli che canta* 
▼ano colla sampogna 
e colla tromba non 
sara udita in lei piu : 


* e la boce dello 
sposo e della sposa 
non sara udita oggi- 
mai in te: 
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* et adoraverunt 

* tonitruum 

* byessinum splen- 
dens candidum 

* dicit 

* vera Jeesl 

* dixit 


iudicavit : de meretrice magm , quae corru- 
pit terram in prostitutione sua , et vindicavit 
sanguinem servorum suorum de manibus eius. 

3 Et iterum dixerunt ; alleluia : et fumus eius 
ascendit in saecula saeculorum . 

4 Et ceciderunt Seniores vigmtiquatuor, et qua- 
titor animalia * adoraverunt Deum sedentem 
super thronum , dicentes ; amen : alleluia . 

5 Et vox de throno exivit : dicens : laudem di- 
cite Deo nostro , omnes servi eius : et qui ti- 
metis eum pusilli , et magm • 

6 Et audivi quasi vocem tubae magnae, et sicut 
vocem aquarum multarum, et sicut vocem * to- 
nitruorum magnorum dicentium : alleluia : 
quoniam regnavit Dominus Deus noster omni- 
potens . 

7 Gaudeamus, et exultemus, et demus gloriam 
ei : quia venerunt nuptiae Agni , et uxor e- 
ius praeparavit se . 

8 Et datum est Uli , ut cooperiat se • byssino 
splendenti, et candido: byssinum enim iustifi- 
cationes sunt sanctorum. 

Et* dixit mihi; scribe : beati qui ad coenam 
nuptiarum Agni vocati sunt : et dixit mihi ; 
haec verba Dei * vera sunt . 

lo Et cecidi ante pedes eius, ut adorarem eum. 
Et* dicit mihi; vide ne feceris : conservus tuus 
sum et fratrum tuorum habentium testimonium 
lesu : Deum adora . Testimonium enim lesu 
est spiritus prophetiae , 

j I Et vidi coelum apertum , et ecce equus al- 
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il quale ha giudicato della meretrice grande la 
quale corruppe la terra nella sua bordellazione, 
et ha vendicato delle mani sue lo sangue dei ser- 
vi suoi. 

3 £t un’ altra volta dissono; alleluia. £ sali il fu- 
mo suo nel secolo delli seculi. 

4 £ li ventiquattro Antichi , e li quattro animali 
si gittarono in terra, et adorarono Iddio che se- 
dea sopra la sedia , dicendo ; amen , alleluia . 

5 £ usci la voce della sedia che dicea ; laudate 
Dio nostro , tutti li servi suoi, e coloro che te- 
mete Iddio piccoli e grandi. 

6 £ udi’ la voce quasi di grande tromba , e co- 
me la voce di molte aeque , e come la voce di 
grandi tuoni che dicea ; alleluia : perche regno 
il Signore Iddio onnipotente . 

7 Rallegriamoci e facciamo festa, e diamo gloria 
a lui , impero che sono venute le nozze dello 
Agnello e la moglie sua s’e apparecchiata . 

8 £t egli dato che si vesta di bisso risplendente e 
bianco , impero che ’1 * bissino sono le giustifi- 
cazioni delli Santi . 

9 E dissemi ; scrivi ; beati coloro che sono chia- 
mati alia cena delle nozze dell’ Agnello: e dis- 
semi ; queste parole di Dio sono vere . 

10 £ gittimi dinanzi alii piedi suoi per adorarlo. 
£t egli mi disse ; vedi non fare ; io sono servo 
insieme con teco , e delli fratelli tuoi che han- 
no Io testimonio di lesu: Dio adora. Impero che 
lo spirito di profezia e testimonio di lesu . 

1 1 viddi il cielo aperto, et ecco il cavallo bian- 

10 


' bissino sono le 
giuslizie de’ Santi 
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* iustitiam 


* vocabatur 


“ byssinum album 
ct mundum 

* ipsius 

* ex utraque par^ 
te deest 


* habens 


* coelum 

* et deest 


bus j et qui sedebat super eum , vocabaturfi- 
delis j et verax , et * cum iustitia iudicat , et 
pugnat . 

1 2 Oculi autem eius sicut flamma ignis , et in 
capite eius diademata multa , habens nomen 
scriptum , quod nemo novit nisi ipse . 

1 3 Et vestitus erat veste aspersa sanguine: et * 
vocatur nomen eius Verbum Dei . 

Et exercitus qui sunt in coelo j sequebantur 
eum in equis albis , vestiti * byssino albo j et 
mundo . 

1 5 Et de ore • eius procedit gladius * ex utra- 
que parte, acutus : ut in ipso percutiat gen- 
tes . Et ipse reget eas in virga ferrea, et ipse 
calcat torcular vini furoris irae Dei omnipo- 
tentis , 

Et * habet in vestimento , et in foemore suo 
scriptum : Rex regum, et Dominus dominan- 
tium . 

Et vidi unum Angelum stantem in sole , et 
clamavit voce magna dicens omnibus avibus , 
quae volabant per medium * coeli , 

1 8 Venite , * et congregamini ad coenam ma- 
gnam Dei : ut manducetis carnes regum , et 
carnes tribunorum, et carnes fortium, et car. 
nes equorum, et sedentium in ipsis, et carnes 
omnium liberorum , et servorum , et pusillo- 
rum , et magnorum . 

Et vidi bestiam , et reges terrae, et exer- 
citus eorum congregatos ad faciendum prae- 
lium cum illo, qui sedebat in equo, et cum 
exercitu eius. 
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co, e colui che ’1 cavalcava era chiamato fedele 
e verace , e giudica e combatte giustamente. 

12 Ma gli occhi suoi erano a modo che fiamma 
di fuoco, e nel capo suo avea molte corone, et 
avea scritto nome che niuno lo sa, se non esso. 

1 3 Et era vestito di veste bagnata di sangue , 
et era chiamato il nome suo, Verbo di Dio . 

1 4 E gli eserciti che sono in cielo seguitavano lui 
in suili cavalli biancbi, vestiti di bisso bianco e 
netto . 

1 5 E della bocca sua uscla coltello appuntato, che 
con esso percuota le genti. Et esso li reggera 
nella verga dei ferro , e calpestera * il canale 
dei vino dei furore dell’ ira di Dio onnipotente. 

16 Et ha scritto nel vestimento e nel fianco suo; 
Re delli re , e Signore delli signori. 

1 7 E viddi un Angelo che stava nel sole, e chia- 
mava con grande voce , dicendo a tutti li iic- 
celli che volavano per lo mezzo dei cielo; 

18 Venite e ragunatevi alia grande cena di Dio; 
affinche mangiate le carni delli regi e dei tri- 
buni e delli forti e dei cavalli e di coloro che 
cavalcano sopra essi , e la carne di tutti i li- 
beri e servi , delli piccoli e grandi . 

19 E vidi la bestia e li regi della terra e li eser- 
citi loro che erano ragunati a fare battaglia 
con colui che sedea a cavallo e coli’ esercito 
suo. 


* Ed era TCatito di 
vestimento insangui- 
nato, ed era chiamato 
il nome suo, Parola 
di Dio . 


* il palmcnto dei 
vino dei furore dell’ i. 
ra dell’ onnipotente 
Iddio . 


• con colui che ca- 
valcava il cavallo c 
1’ oste sua . 
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ao Et apprehensa est bestia j et cum * ea pseu- 
dopropheta , qui fecit signa coram ipso, qui- 
bus seduxit eos , qui acceperunt characterem 
bestiae , et ^ qui adoraverunt imaginem eius. 
Vivi missi sunt hi duo in stagnum ignis ar- 
dentis sulphure . 

21 Et caeteri occisi sunt in gladio sedentis su- 
per equum , qui procedit de ore ipsius : et 
omnes aves saturatae sunt * comibus eorum ■ 

CAPUT XX. 

1 Et vidi Angelum descendentem de coelOj ha- 
bentem elavem abyssi, et catenam magnam in 
manu sua. 

2 Et apprehendit draconem, serpentem antiquum, 
qui est diabolus , et satanas , et ligavit eum 
per annos mille . 

3 Et misit eum in abyssum, et clausit, et signa- 
vit super illum , ut non seducat amplius gen- 
tes, donec consummentur miUe anni: * et post 
haec oportet illum solvi modico tempore. 

4 Et vidi sedes , et sederunt super eas, et iudi- 
ciuni datum est illis : et ** animas decollatorum 
propter testimonium lesu , et propter ver- 
bum Dei, et qui non adoraverunt bestiam, ne- 
que imaginem eius, nec acceperunt characte- 
rem eius in frontibus , aut in manibus suis , 
et vixerunt, et regnaverunt cum Christo nul- 
le annis . 

5 Caeteri mortuorum non vixerunt, donec con- 


ir 
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30 E pigliata fu ia bestia e lo falso profeta con 
essa , il quale fece segni dinanzi da Iui , colli 
quali ingannb coloro che pigliarono il carattere 
della bestia , e coloro che adorarono la itnma- 
gine sua . Questi due sono messi vivi nello sta- 
gno dei fuoco ardente e zolfo . 

21 E li altri sono morti dei coltello che usci 
dalla bocca di colui che sedea sopra il cavallo: 
e tutti gli uccelli sono satolli delle carni loro. 

CAPITOLO XX. 

1 * E viddi 1’ Angelo che discendea dal cielo , il 
quale avea la cbiave dell’ abisso, et una catena 
grande nella sua mano . 

3 E piglio il dragone, serpente antico , Io quale e 
diavolo e satana , e legollo per mille anni : 

3 E misselo nell’ abisso , e chiuse , e suggello so> 
pra lui, accid che non ingannasse piu la gente, 
insino che si compiessono mille anni : e dopo 
di questo e di bisogno che sia risciolto un po- 
co di tempo . 

4 * E viddi le sedie , e quelli santi sedettero so- 
pra loro , e fu loro dato il giudizio di giudica- 
re 1’ anime delli dicollati per lo testimonio di 
Gesu , e per lo Verbo di Dio , li quali non a- 
dorarono la bestia, ne la immagine sua, ne pi- 
gliarono il carattere nelle fronti , o veramente 
nelle mani loro , e tivettono e regnarono con 
Cristo mille anni . 

5 E Ii altri delli morti non vissono infino che si 


* E tutti gli altri 
tono uccisi coi coltcl- 

10 di colui che caval- 
cava sopra il cavalia, 

11 qual’ esce della 
bocca sua : ec. 


• E vidi un altro 
Angelo disccndere da 
cielo, e avea la chiave 
dei nabisao : ec. 


* E vidi le sedie 
e sederono sopra es- 
se ec. 
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* ab eis 




summentur mille anni . Haec est resurrectio 
prima . 

6 Beatus et sanctus j qui habet partem in resur- 
rectione prima: in his secunda mors non ha- 
bet potestatem , sed erunt sacerdotes Dei , et 
Christi, et regnabunt cum illo nulle annis. 

7 Et cum consummati fuerint mille anni, solve- 
tur satanas de carcere suo , et exibit , et se- 
ducet gentes, quae sunt super quatuor angu- 
los terrae , Gog , et Magog , et congregabit 
eos in praelium, quorum numerus est, sicut 
arena maris . 

8 Et ascenderunt super latitudinem terrae , et 
circuierunt castra sanctorum, et civitatem di- 
lectam . 

9 Et descendit ignis a Deo de coelo , et devo- 
ravit eos : et diabolus , qui seducebat eos , 
missus est in stagnum ignis , et sulphuris , 
ubi et bestia , 

I o Et Pseudopropheta cruciabuntur die ac nocte 
in saecula saeculorum , 

Et vidi thronum magnum candidum, et se- 
dentem super eum , a cuius conspectu fugit 
terra , et coelum , et locus non est inventus * 
eis . 

12 Et vidi mortuos magnos , et pusillos , stan- 
tes in conspectu throni , et libri aperti sunt , 
et alius liber apertus est , qui est vitae : et 
iudicati sunt mortui ex his quae scripta erant 
in libris , secundum opera ipsorum . 

1 3 Et dedit mare mortuos , qui in eo erant, et 
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compiano mille anni. Questa e la prima resur* 
rezione . 

6 Beato e santo e colui clie ha parte nella prima 
resurrezioue , e costoro non ha in podesta Ia 
seconda morte , ma saranno sacerdoti di Dio e 
di Cristo , e regneranno con lui mille anni . 

7 E quando saranno compluti mille anni , sara 
sciolto satanas della prigione sua , e uscira , e 
ingannera le genti che sono sopra Ii quattro 
canti della terra, Goggi e Magoggi, e radune- 
ragll nella battaglia , il numero delli quali e a 
modo dell’ arena dei mare . 

8 E sallrono sopra la larghezza della terra, e cir* 
condarono le castella delli Santi, e la citta di- 
letta . 

9 E discese fuoco da Dio di cielo , e divorolli, e 
il diavolo il quale gl’ ingannava e messo nello 
stagno dei fuoco , e dei zolfo , ove la bestia , 

10 E ’1 falso profeta saranno tormentati il die la 
notte nelli seculi delli seculi . 

1 1 E vidi la sedia grande bianca , e sopra colui 
che vi sedea, dalla cui presenzia fugge la ter- 
ra , e Io cielo, e non si e trovato loco da loro. 

la E viddi li morti grandi e piccoli che stavano 
nella presenzia della sedia , et aperti sono i li- 
bri : et un altro libro che e della vita di cia- 
scuno fu aperto : e giudicati sono Ii morti di 
quelle cose che erano scritte nei libri secondo 
1’ opere loro . 

1 3 E Io mare diede i morti suoi li quali erano in 
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cunda est, stagnum 
ignis . 


* Et civitatem 
sanctam lerusatem 
vidi ec. 


* vivae 
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• mors j et infertius dederunt mortuos suos, qui 
in ipsis erant, et iudicatum est de singulis se- 
cundum opera ipsorum . 

Et infernus , et mors missi sunt in stagnum 
ignis . * Haec est mors secunda . 

i5 Et qui non inventus est in libro vitae scriptus, 
missus est in stagnum ignis . 

CAPUT XXL 

I Et vidi coelum novum, et terram novam. Pri- 
mum enim coelum , et prima terra abiit , et 
mare iam non est . 

a ^ Et ego Joannes vidi sanctam civitatem leru- 
salem novam, descendentem de coelo a Deo, 
paratam sicut sponsam ornatam viro suo. 

3 Et audivi vocem magnam de throno dicentem^ 
ecce tabernaculum Dei cum hominibus , et ha- 
bitabit cum eis . Et ipsi populus eius erunt , 
et ipse Deus cum eis erit eorum Deus . 

4 Et absterget Deus omnem lacrimam ab oculis 
eorum , et mors ultra non erit, neque luctus, 
neque clamor , neque dolor erit ultra , quia 
prima abierunt. 

5 Et dixit qui sedebat in throno; ecce nova fa- 
cio omnia . Et dixit mihi; scribe , quia haec 
verba fidelissima sunt , et vera . 

6 Et dixit mihi ; factum est . Ego sum a^ha , 
et omega : initium et finis . Ego sitienti dabo 
de fonte aquae • vitae , gratis . 

7 Qui vicerit possidebit haec, et ero illi Deus, 
et ille erit mihi filius . 
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lui : e la morte e lo inferno dierono li morti 
loro che erano in essi, e giudicato e di ciascu- 
no , secondo 1’ opere sue . 

14 E lo inferno e la morte sono messi nello sta- 
gno dei fuoco . Questa e la morte seconda . 

1 5 E chi non e trovato iscritto nel libro della yi- 
ta e messo nello stagno dei fuoco . 

CAPITOLO XXI. 

1 E viddi il cielo nuovo e la terra nuoya. Ma lo 
primo cielo e la prima terra ando via, e lo ma- 
re non e piii . 

2 Io loanni viddi la citta santa lerusalem nuova 
la quale discendeva da cielo, apparecchiata da 
Dio come la sposa ornata al marito suo . 

3 Et udi’ della sedia grande voce che diceva; ec- 
co il tabernacolo di Dio colli uomini, et abitera 
con loro . Et essi saranno popolo suo , et esso 
Signore loro Iddio : 

4 Et asciughera Iddio ogni lagrima dagli occhi lo- 
ro : e non sara piii morte , ne pianto , ne gri- 
do , ne sara piii dolore , impero che le cose di 
prima sono passate via . 

5 E dissemi colui che sedea nella sedia; eccoche 
io faccio ogni cosa di nuovo. E disse; scrivi: im- 
pero che queste parole sono fedelissime e vere. 

6 E dissemi ; fatto e : io sono Alfa et O , prin- 
cipio e fine. Io daro graziosamente bere a co- 
lai che ha sete della fonte dell’ aequa viva . 

'] Colui che vincera possedera queste cose , e io 
gli saro Iddio , et esso mi sara a me figliuolo . 

1 1 
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8 Tiniidis autem , et incredulis j et exeeratis, et 
homicidis , et forvicaloribus , et wneficis j et 
idololatris, et omnibus mendacibus, pars iUo~ 
rum erit in stagno ardenti igne , et sulphure: 
quod est mors secunda . 

9 Et venit unus de septem Angelis habentibus 
phialas plenas septem plagis novissimis, et lo- 
cutus est mecum dicens ; veni,* et ostendam 
tibi sponsam , uxorem Agm . 

I o Et sustulit me in spiritu in montem magnum, 

et altum , et ostendit mihi civitatem sanctam 
lerusalem descendentem de coelo a Deo , 

I I Habentem claritatem Dei : * et lumen eius 
simile lapidi pretioso tamquam lapidi iaspidis, 
sicut crystallum. 

12 Et habebat murum magnum , et altum, ha- 

bentem portas duodecim: et in portis * Ange- \ 
los duodecim, et nomina inscripta, quae sunt 
nomina duodecim tribuum filiorum Israel . ' 

1 3 Ab oriente portae tres, * et ab aquilone por- 
tae tres , et ab austro portae tres , et ab oc- 
casu portae tres . 

14 Et murus civitatis habens fundamenta duo- 
decim, et in ipsis duodecim nomina duodecim 
Apostolorum * Agni . 

1 5 Et qui loquebatur mecum , habebat mensu- 
ram arundineam auream , ut metiretur civi- 
tatem , et portas eius , et murum , 

1 6 Et civitas in quadro posita est, et longitudo 
eius tanta est quanta ,* et latitudo: et men- 
sus est civitatem de arundine aurea per stadia 
duodecim millia : et longitudo , et altitudo , et 
latitudo eius, aequalia sunt. 
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8 * Ma ai timidi el agi’ increduli , el alii dissa- ' Ma a’ paurosi c 
... • • r • . • • 1 • a’ •'on creJenli e 

grali et omiciuiali et ai lornicatori , ai tossica- a> maladetii e a’ mi- 

tori et agi’ idolalri et a tutti i bugiardi , la par- «'‘•‘“l* « »’ fomicaio- 
° 1 1 r ° 1 ‘ ri e a'fallon (iel velc- 

te loro Sara nello stagno dei fuoco ardente e no , ec. 
zolfo , che e la morte seconda . 

g E venne uno delli selte Angeli che aveva l’am- 
polle piene delle sette ultime piaghe , e pario 
con meco, e disse ; vieni e mostrerolti la Sposa 
moglie dell’ Agnello . 

lu E sollevommi in spirito nel monte grande e 
alto ; e mostrommi 1’ Angelo la citta santa le- 
rusalem la quale discendea da cielo da Dio , 

1 1 Et avea la cbiaritade di Dio : et il lume suo 
era simile alia pietra preziosa , che e a modo 
dei diaspro , simile al cristallo. 

la Et avea il muro alto e grande il quale aveva 
dodici porte, e nelle porte aveva dodici Angeli, 
e’ nomi scritti, li quali sono i nomi delle dodi- 
ci ischiatte dei figliuoU d’ Israel . . 

1 3 * Da oriente aveva tre porte , e da aquilone te tr« , e dal uoncnte 

. j j. . j . . porte Ire, e dall’ au- 

tre , e da mezzodi tre , e da ponente tre , J^o porte tre, e dal- 

r arpiilone porte tre. 

14 E ’1 muro della citta aveva dodici fondamenti, 
e in quelli dodici fondamenti erano iscritti ii 
nomi delli dodici Apostoli dell’ Agnello . 

15 E colui che pariava meco avea la misura di 
canna d’ oro per misurare la citta e le porte 
sue e lo muro . 

16 E la cittU era posta in quadro , e la lunghez- 
za sua era tanta quanta e la iarghezza sua : e 
misuro la citta di Dio colla canna d’ oro per 
dodici milia stadii : e la lunghezza e la larghez- 
za e 1’ altezza sua sono uguali . 
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* auro mundo 

* el deest 


* platea* 

* illuminabit 


Et mensus est murum eius centum quadra- < 
ginta quatuor cubitorum j mensura hominis 
quae est Angeli . 

1% Et erat structura muri eius ex lapide iaspi- 
de : ipsa vero civitas , * aurum mundum si- 
mile vitro mundo . 

Et Jundamenta muri civitatis, omni lapide 
pretioso ornata . Fundamentum primum , ia- 
spis: secundum, sapphirus: tertium, chalcedo- 
nius : quartum , smaragdus : 

20 Quintum , sardonyx : sextum, sardius : se- 
ptimum, chrysolithus: octavum, beryllus: no- 
num, topazius: decimum, chrysoprasus : unde- 
cimum , hyacinthus: duodecimum amethystus. 

ai Et duodecim portae , duodecim margaritae 
sunt , per singulas : et singulae portae erant 
ex singulis margaritis: et * platea civitatis au- 
rum mundum , tamquam vitrum perlucidum. 

23 Et templum non vidi in ea . Dominus enim 
Deus omnipotens templum illius est, et Agnus. 

23 Et civitas non eget sole , neque luna, ut lu- 
ceant in ea, nam claritas Dei * illuminavit eam, ' 
et lucerrm eius est Agnus . 

24 Et ambulabunt gentes in lumine eius: et re- 
ges terrae afferent gloriam suam, et honorem 
in illam . 

2^ Et portae eius non claudentur per diem : 
nox enim non erit ilUc . 

26 Et afferent gloriam, et honorem gentium in 
illam . 
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17 E misuro le mura sue cento quaranta quatlro 
gomiti di misura da uomo la quale e dell’ An-, 
gelo . 

1 8 ** E lo difizio dei muro suo era della pietra dei 
diaspro , ma essa citta era d’ oro netto simile 
al veiro netto . 

19 E li fondamenti dei muro della citta erano or- 
nati d’ ogni pietra preziosa . E ’1 primo fonda- 
mento era di diaspro : e lo secondo di zafliro : 
e ’1 terzo di calcidonio: e il quarto di smiraldo: 

20 E il quinto di sardone : e il sesto di sardio: e 
il settimo grisolito ; e 1’ ottavo birillo: e ’1 nono 
di topazio : e ’1 decimo di crisopraso : e l’unde- 
cimo di zacinto : e ’1 dodecimo ametisto . 

21 E per ciascuna delle dodici porte erano dodi- 
ci margherite , e ciascuna delle porte era d’ o- 
gni margherita: e le piazze della citta erano d’o- 
ro netto , come retro molto netto e rispren- 
diente . 

22 E non viddi tempio in lei, impero che ’1 tem- 
pio suo era Iddio onnipotente e 1 ’ Agnello . 

23 E la citta non ha bisogno ne di sole ne di lu- 
na che risplendino in essa , imperb che la chia- 
rezza di Dio la illumina , e la lucerna sua e 
1 ’ Agnello . 

24 E le genti anderanno nel lume suo , e li regi 
della terra arrecheranno la gloria sua e Tonore 
delle genti in essa . 

25 E le porte sue non si serreranno di di, impero 
che la notte non ri sara . 

26 E le genti arrecheranno gloria et onore in essa. 


• Ed ero 1’adoma- 
menlo dei muro suo 
di pielra di diaspro . 
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* nec 27 * Non intrabit in eam aliquod coinquinatum j 

• faciens abomi- * abominationem Jaciens , et mendacium, 

nisi qui scripti sunt in libro vitae Agni. 


CAPUT XXII. 


1 Et ostendit nubi jluvium aquae vitae , splen- 
didum tamquam crystallum , procedentem de 
sede Dei , et Agni. 

2 In medio plateae eius , et ex utraque parte 
flununis lignum vitae , afferens fructus duo- 
decim, per menses singulos reddens fructum 
suum , et folia ligni ad sanitatem gentium . 

3 Et omne maledictum non erit amplius : * sed 
sedes Dei , et Agni , in illa erunt , et servi 
eius servient illi . 

^ Et videbunt faciem eius, et nomen eius infron- 
tibus eorum. 


5 


* illuminat 


“fidelissima et ve- 6 
ra sunt 


7 


Et nox ultra non erit : et non egebunt lumi- 
ne lucernae , neque lumine solis , quoniam 
Dominus Deus * illuminabit illos , et regna- 
bunt in saecula saeculorum . 

Et dixit mihi : haec verba * fidelissima sunt, 
et vera. Et Dominus Deus spirituum Prophe- 
tarum misit Angelum suum ostendere servis 
suis quae oportet fieri cito . 

Et ecce venio velociter . Beatus qui custodit 
verba prophetiae libri huius . 


8 Et ego loannes qui audivi , et vidi haec . Et 
postquam audissem et vidissem , cecidi ut a- 


\ 
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S 7 E in lei non entrera ulouna cosa contaminata, 
ne clie faccia abominazione ne bugia , se non 
coloro cbe sono scritti nel libro della vita del- 
1’ Agnello . 


CAPITOLO xxn. 


1 * E mostromnu il fiume dell aequa viva, risplen- ® mostreromim 

dente come cristallo il quale usciva della sedia ddla vita isplendii-me 
di Dio e deir Agnello . cnsialloec. 

2 E nel mezzo della piazza dall’ una parte e dal- 
1 ’ altra dei fiume era il legno della vita che me- 
nava dodici frutti , per ogni mese uno frutto , 
e le foglie dei legno erano a sanita delle genti. 

3 ** E nessuno maledetto non sara piu : ma la se- « e niona co«a 

dia di Dio e dell’ Agnello saranno in essa, e li P*“- 

servi suoi serviranno a lui . 

4 . E vederanno la faccia sua , et averanno il no- 
me suo nelle fronti loro . 

5 E non sara piu notte, e non avranno piu biso- 
gno di lume di lueerna ne di lume di sole , 
impero cbe ’1 Signore Iddio gli alluminera , e 
regneranno nelli seculi delli seculi . 

6 E dissemi ; queste parole sono fedelissime e ve- 
re : e ’1 Signore Iddio delli spiriti de’ Profeli 
mando 1’ Angelo suo a mostrare alii servi suoi 
quelle cose cbe sono di bisoguo di farsi tosto . 

7 Et ecco che io vengo velocemente . Beato co- 
lui che osserva le parole della profezia di que- 
sto libro . 

8 E io loanni viddi e udi’ queste cose . E poiebe 
1 ’ ebbi vedute e udite , gittAmi in terra per a- 



• ego 


9 & 

1 8 Contestor * enim omni audienti verba prophe- 
tiae libri huius: si quis apposuerit ad haec , 
apponet Deus super illum plagas scriptas in 
libro isto. 

1 9 Et si quis diminuerit de verbis libri prophe- 
tiae huius, auferet Deus partem eius de Ubro 
vitae , et de civitate sancta , et de his quae 
scripta sunt in libro isto . 

20 Dicit qui testimonium perhibet istorum . E- 
tiam venio cito : amen . ?ni Domine Jesu. 

2 1 Gratia Domini nostri lesu Christi cum omni- 
bus vobis . Amen . 
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18 Io testifico a ognuno cbe ode le parole della 

profezia di questo libro: cbe • se alcuno apporra * se alcano aggiu- 
a queste cose , Iddio apporra sopra di lui le °ggiugnei 4 Udio »o- 
piasbe cbe sono iscritte in questo libro. p™ pinglie i- 

^ , !• • • . j 11 1 j 11 BcriUc in quealo libro. 

19 L se alcuno diminuira delle parole della pro> 
fezia di questo libro , Iddio torra la parte sua 
dei libro della vita , e della citta santa , e di 
queste cose cbe sono iscritte in questo libro. 

20 Oice colui cbe da testimonio di queste cose ; 
eziandio , amen : vengo tosto , amen . Vieni o 
Signore Cesu . 

21 La grazia dei nostro Signore Gesii Cristo con 
omnibus vobis . Amen . 


Finito h il libro delt Jpocaliss. Deo gratias. 
Amen. Amen. Amen. 
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CAPITOLO I. 

Monsignor Bossuet divide tutta 1’ Apocalisse in tre principali par- 
ti : intitola la prima , le AmvMnitiom , comprese nei capitoli II, 
e III: nella seconda pone i Vafieini dal capitolo IV sino al XX: al- 
ia terza assegna le Proment racchiuse nei rimanenti due capitoli . 

Questo primo capitolo adunque e come la proposizione e 1’ argo- 
mento dei divino poema. E innanzi tutto il Veggentc della nuova Al- 
leanza propone 1’ Apocalissis o la rivelazione, comnnicatagli da Cristo, 
e la raccomanda, non tanto per 1’ autorita delle precedenti sue testi- 
monianzc o martirii, quanto pel vicino avvcramento di essa. (v. 1 — 3| 
Segue il saluto alie sette Chiese dell’ Asia , alie quali primamente si 
rivolge, dalla parte di Dio, descritto colla piu sublime sua denomina- 
zione , e dalla parte de* sette spiriti assistenti al suo celeste trono, pe’ 
quali , meglio che il settiforme Spirito Santo , come piacque a talu- 
no, s’intendoDO i principali sette Angioli, deputati al divin miuistcro, 
e Gnalmente da G. Cristo, egli pure colle piii eccelse sue prerogative 
contrassegnato , e sorgente della gloria piu augusta c dc’ piu grandi 
beneGcii, di che uomu possa essere arricchito . ( u. 4 — 6 ) Compa- 
risce G. Cristo a spavento di coloro che gli han fatto raerra, e noma 
se stesso da quanto ha in se piii divino . ( «. 7 — 8 ) Giovanni , al 
cui spirito apparve la misteriosa visione , la manifesta , e quasi ar- 
gomcnto della verita di quella, adduce la sua partecipazione ai pati- 
menti dc’perseguitati fratelli pel martirio subito dei bollente olio, e la 
sua presente condizione d’esule in una deserta isola lontana in cui Do- 
miziano 1’ avca riiegato , e la santita dei giorno in cui la sovrumana 
voce gli parlb . ( o. 9 — 12 j Narra come G. Cristo a lui piu special- 
mente si palesd in un Angiolo che ne aveva tutti gli emblemi: era ia 
mezzo a sette candelUeri <T oro , mistico numero significante la tota- 
litd delle chiese particolari che formano la sola Chiesa universale, in 
mezzo a cui G. Cristo d sempre presente, e la guida e la govema: avea 
la coreggia o fascia <f oro di tutti i santi onde G. Cristo c circondato ; 
candidissimi i capelli , come 1’ Antico de’ giorni di Daniele ; vii. 9. 
fulminei gli occhi a modo che fiamma di fuoco, fermi e splendidi i pie- 
di , come F oricalco quando arde nella fornace ; armato la bocca dei 
coUello appuntato dalF una parte , e dalt altra , che 6 la divina Parola 
piii penetrante d’nna spada a due tagli, giusta 1’espressione di S. Pao- 
lo Hebr. iv 12 ( v. 10 — 16 ) Segue il ragionamento dell’ Angiolo nel- 
la persona di G. Cristo. Egli e il primo e F ultimo, cio6 il creatore dei 
mondo a principio, il rinnovellatore di esso alia fine , ovvero Dio so- 
lo senz’ altri ne prima n6 dopo di se : vincitore e signor della morte, 
che sottopone e sottrae qualunque vuole ali’ impero di Ici . Termina 
coli’ ordinare a Giovanni che scriva la visione, e coi decifrargliene il 
mistero . ( u. 17 — 20 ) 
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CAPITOLO II. 

Aperto dair Evangelista 1’ intendimeDto della Profezia, viene o- 
ra alie aimnoaizioni . E prima alF Angelo <f Efeto , cio6 al Vesco- 
vo che reg^eva quella Chiesa , cbe dai piu vuolsi essere S. Timo- 
teo iri stabilito dal medesimo S. Paolo . E percb6 il capo fa una 
stessa cosa colle membra dei corpo, percid le cose dette al Vesco- 
vo voglionsi applicate alia Cbiesa cbe ne dipende . Ora prima di 
tuUo ne ioda 1’ antiche virtu e lo zelo nel rigeltare i cattivi, e nel 
mandare a vuoto le maccbinazioni d^li eretici , e la fortezza nel 
patire per Gesii. Ma ne riprende il ral&eddamento dei primiero fer- 
vore , e , se non si ravve^ lo minaccia dei piu terribile de’ gasti- 
ghi , la sottrazione cioc della divina grazia, e 1’ abbandono nel tem- 
po della persecuzione e dell’ eresia : lo commenda per 1’ abomina- 
zionc in che tiene /i fatti dei Niccolaiti , e chiude promettendo in 
nome dello Spirito Santo che a coloro, i quali dall’ incessante gueiv 
ra coi demonio , coi mondo e colla carne usciranno vitloriosi; Sa- 
ra dato a mangiare dei legno della vita , cioe conseguirauno l’im- 
mortalita e la beatitudine eterna , ovvero si ciberanno con frutto 
delle Carni immacolate di Cristo nella divina Eucarestia. (v. 1 — 7) 
Si volge quindi ali’ Angelo , cio6 al vescovo di Smime , probabil- 
mente S. Policarpo , e , in nome di Gesii Cristo , paria nella per- 
sona di esso a quella Chiesa . S6 come gemi nella tribolazione , e 
nella poverta tu ricca di tanta grazia , di fede e di virtu; ascolto 
le maledizioni e le calunnie onde ti lacerano coloro che pretendo- 
no d’ essere i veri credenti, e pieni di satanico livore non dau trie- 
gua a’ buoni seguaci di Gesii. Ma non li temere , e non temere 
neppure la imminente persecuzione che per opera loro si suscite- 
ra ; nella quale tormenlala da prima per brieve spazio , e poi con 
nuovo furore per lungo tempo, lie fedele infino alia morte, ed avrai 
la corona della vita , ii6 sarai offesa dalla morte eeconda , cioe dalla 
morte dei peccato . ( ». 8 — 11 ) Gesu Cristo dipoi impone a Gio- 
vanni di scrivere ali’ Augiolo o al Vescovo della Chiesa di Perga- 
mo , Cilta giusta alcuni sovra modo dedita ali’ idolatria ; sapere ben 
egli che feccia di uomini lo circondassero, e come Antifas testimo- 
nio fedele avesse generosamente dato il proprio sangue nella perse- 
cuziune di Domiziano : ma combattesse quegli scellerati Nicolaiti i 
quali , segnendo il detestabile esempio di fialaam , si sforzano di 
ritrarre i Cristiani dalla vera fede , allettandoli con una licenzio- 
sa dottrina che lascia libero il freno alie piu sozze libidini : cona- 
battesse coUe armi della penitenza , e prevenisse lo esterminio 
deUe anime a se fidate, e rendesse noto , come i vincitori nello spi- 
rituale cimento sarebbono ristorati coi celestiali conforti che ven- 
gono specialmente dall’ Eucaristico Cibo, vera manna nascosta dd- 
le anime , e sarebbono iscritti nella pietrella candida , vale a dire 
in quel bianco sassolino che, secondo 1’ antico costume era simbo* 


Digilized by Google j 



io5 


lo di letizia e di vittoria . Iv. 13 — 17 ) AU’ Angelo o al Vescovo 
di Tiatira , citta sui confini della Lidia e deUa Misia, le medesime 
Iodi , le medesime riprensioni e piu terribili minaccie ; arrestasse 
aUa fine le inique arti e le seduzioni della falsa profetessa che , 
quale lezabele, antica propagatrice dei culto di Balaam, impestava 
la sua chiesa coUe turpitudini de’ Nicolaiti . Elia non si ravve- 
de de’ suoi delitti , ma tormentose malattie puniranno lei ed i cie- 
chi amanti : sara svelata quell’ impura ipocrisia. Si confortino per 
altro coloro i quali non cotwbbero , ciod non approrarono le aUezze, 
la pretesa sublimita di satanasso , con questo pomposo nome , co- 
me poscia hanno sempre usato, velavano gli eretici le loro scelle- 
rate novita : perseverino pure nella vera tede e nel bene, concios- 
siache avranno podestd sopra k genti, ed insieme coi sovrano giu- 
dice le giudicberanno nel giorno estremo, e queUi tra esse che sa- 
ranno state ribelli al vangelo , li condanneranno ad essere infran- 
ti sotto il pondo dell’ ira divina , a modo che vasi dei vasato : ed 
essi poi godranno la luce della stella matutina , cio£ dopo la not- 
te della presente vita parteciperanno alia gloria di Gesu Cristo tra 
gli eterni splendori de’ Santi . ( t>. 18 — 29 ] 

CAPITOLO III. 

Continuano in questo capitolo le ammonizioni: e prima comanda 
G. Cristo cbe aU’Angelo , cio^ al Vescuvo di Sardi sia disvelata 1’ in- 
felice condizione dell’ anima sua , al corto vedere degli uomiui vi- 
vente della vita della grazia , ma pure morta agli occhi di Uio . 
Vegghia , ei gli dice , sopra te e sopra il tuo gregge che per tua 
negligenza i prossimo a morire. Aboi a mente i santi insegnamen- 
ti che dai promulgatori dei Vangelo gli Apostoli ricevesti, e piglia 
conforto dai pochi tuoi fedeli che non hanno contaminato t vesti- 
menti suoi , la stola candida della battesimale iunocenza . Questi 
verran meco vestiti delle vesti bianche della immortalita , e saran- 
no da me riconosciuti ed onorati , come veri miei servi dinami dai 
Padre mio . ( v. 1 — 6 ) Quindi al Vescovo di Filadclfia il Santo per 
eccellenza , il Verace , la stessa verita , quegli che ha la chiave di 
David , cio6 1’ assoluta potesta nella Chiesa e per mezzo de’ suoi 
ministri scioglie e lega i peccati, apre e chiude a sua posta il cie- 
lo , G. Cristo, fa sapere, cbe egli snpplird alia sua poca virtu , e 
gli dari dinana V uscio aperto della sua Chiesa, introducendovi per 
mezzo di lui molti de’ gentili e degli ebrei , di quelli ancora che 
s’ arrogano questo nome , e meglio che appartencre alia sinagoga 
di Mosi son figli della sinagoga di satanas . Ad imitazioue mia, hai 
avuta pazienza , per questo ti guardero dalV ora della tentazione , 
cioc dalla persecuzione imminente che muoveranno le potenze del- 
la terra . Eccochi io vengo tosto a domandarti conto dell’ opere tue. 
Tieni guello che tu hai , la carita , pcrehe altri non tolga la corona 
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prcparata a te , se perseveri. Colui che vincerd tutte le tentazioni, 
e slara saldo nella virtu , to faro cokmna nel tempio , lo metterP in 
fermo e immutabile possesso della etema felicita, e $erwerd sopra 
di lui 80 questa colonna ii nome dei Padre mio , di cui questo vin- 
citore 6 (iglio per adozione , e il nome della nuooa Jerutalem della 
quale esso i cittadino , e il nome mio nuovo , pel quale ha conse- 
guito le sue vittorie ed ogni bene. Iv. 7. — 13 ) Ultima ammonizione al 
vescovo di Laudazia Laodicea . Jl testimonio fedele e verace, il pri- 
mo martire e sostenitore della veritii, il principio della creatura di 
Dio , pel quale tutte le cote furono fatte e nulla cota fu fatla sensa 
di lui , ovvero il principio deUa nuova creatwra , della rigenera- 
zione degli nomini per mezzo della sua morte . GaL vi. 13. 
Ephet, vr. 10. Cristo Gesu muove lamento , perche esso e tiepido e 
non 6 ni freddo ni caldo , infelicissima e pericolosissima condizio- 
ne dell’ anima , sommamente odiosa a Dio cbe e fuoco ardente ed 
aborre Ia tiepidezza in particolar modo ne’ suoi ministri e in tut- 
te le persone che a lui specialmente son consagrate. Queste mise- 
re anime, acciecate dalla vanita e da una falsa iidanza in se me- 
(lesime , facilmente da qnella sonnolenza traboccano in un morti- 
fero letai^o ; e perciO soggiunge; Iddio ti vuolesse che tu fossi fred- 
do ovvero caldo . Per questo riprovevole stato dell’ anima tua ti co- 
minciero a vomitare , non differird il tuo gastigo, ti rigetterb da me 
c pcrirai . Perche non cadi nei falli piii grossolani , ne metti la tua 
virtu alia prova dei severi dettami dei Vangelo e degli esempi de’San- 
ti , ma sl la paragoni alie largho massime de’ moncmni vanti d’ esser 
ricco et arricchito ec. , e non tai che tu se’ povero , percbd non hai le 
ricchczze della virtu, cieco , percb6 neppur conosci la poverta in cui 
ti_ trovi , nudo , perche iiai perdoto la prima stola , e quel che e peg- 
gio neppur sai d’ averla perduta. S. Gregorio MoraL xxxit. 3. Io ti 
consiglio che tu comperi da me oro infocato di carita , scevra d’ ogni 
mescolamento d’ ipocrisia o d’ altra terrena passione , e che tu ti ve- 
sta di vestimenti bianchi d’ innocenza e di pnrita : et ugni gU occhi tuoi 
col colUrio dell’ umilta la quale fa palesi ali’ uomo le proprie imper- 
fezioni e dcboiezze . EccocM io sto all uscio dei tuo cuore, e picchio 
per risv^liarti dal sonno della negligenza e dei peccato . Qualun- 
che udird, non resistera alia grazia , senza la quale non pud far nul- 
la per 1’ eterna salute , cenerd con lui ed esso con meco , userd con es- 
so domesticamente e gli sar6 ospite amico , Gk dard a sedere meco 
nella tedia mia , al vincitore far6 parte della mia celeste gloria , di 
quella stessa gloria che io mi meritai co’ mici combattimenti , e ne 
acquistai il diritto a chiunque meco trionfa dei mondo c di tutto ci6 
che il mondo piu teme od ama. ( «. 16. 22 ) 

CAPITOLO IV. 

Compiutc le amraonizioni a’ sette vescovi dell’ Asia e in essi a tut- 
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ta Ia Chicsa, comiocia Ia scconda parte dei divino libro. Si schiudc ai- 
r estatico Eran^lista Ia pwta dei cielo : egii tn spirito vi ascende , e 
gli si presenta davanti agli occhi Iddio in tutta Ia sua maesta, (v.1-2) 
Mdea sopra una sedla cinto de’ suavi colori dell’ iride , dei diaspro e 
dcl zafflro , perchd dalla terribile maesta di Dio non inai disgiunta e 
la dolcezza . Ventiquatlro $edie faceano ala dalFuiia e dall’ allra ban- 
da al divin Irono , c v’ eran sopra venti^atlro Antichi rappresentanli 
1’ universalita de’ Sanli dell’ antico c dei nuovo Testamento , i quali 
componerano quasi un augusto senato assistente a’ consigli divini , 
perend Iddio ba per costume d’associare i Santi alie sue opere, ed im- 
prenderle in riguardo di essi e per la pregbieracheegli medesimo lo- 
ro ispira . [ v. 3 i ) E a far manifesta la divina erandezza e onnipo- 
tenza usdvano della s«dta folgori . voci e tuoni . E dinanxi k ardeano 
eette lampe , i sette Angeli esecutori de' divini decreti. E v’ era a mo- 
do ehe mare invetriato timile al eristallo, un pelago inGnito cbe rende 
inaccessibile ad ogni creatura la divina maesU , ma per6 cristallino 
e trasparente , percbd Iddio cbe e spirito di pace non permette che sia 
sconvolto da venti , o da procelle. E dirimpetto alta sedia era quaUro 
animali, pieni bocchi dinanxi per lo spirito di profezia , onde sono il- 
luminati, e di dietro per la fedele memoria e narrazione dei passato . 
Erano questi animali 1’ uomo, il leone, il vitello e 1’ aquila, noti em- 
blemi de’ quattro evangelisti . Essi avevano sci ali , come i serafini 
d’ Isaia vi. 2. , e come questi intuonavano il trisagio in lodc di Dio . 
( e. 5 — 8 ) A questo mistico canto , ciod alia pubblicazione dei Van- 
gclo, in cui d dichiarata la santitd di Dio, i ventiquatlro Antichi ti pro- 
tlravano, adorando il medesimo Dio con umilU profonda, e poneano 
giii k corone in ricognizione della gloria che aveano ricevuta da Dio 
cd in omaggio della sua onnipotenza , la quale avea create tutte 
Ic cose. 


CAPITOLO V. 

Continua la misteriosa visione : il s. Evangelista vede nelbt mano 
dirilta di colui che sedea sulia tedia di Dio un libro scrilto dentro e di 

{ uori , sccondo la piu probabile opinione la medesima Apocalisse, li- 
>ro pieno di molte e grandi cose , c percid contro il costume degli 
antichi volumi , soliti vergarsi solo dalla parte interiore , tcritto den- 
tro e di fuori . Era suggellato con sette suggelli a denotare 1’ importan- 
za e profonditA de’ misteri che conteneva . [ v. 1 ] L’ Angelo che gri- 
da pel cielo dimostra 1’ altezza de’ consigli divini , inaccessibili agli 
stessi Spiriti celesti , dove Dio loro non gli riveli. Ma pcrchc il dolen- 
tc profeta si conforti, uno degU Antichi gli annunzia che d giA surto il 
lione della schiatta di Giuda vaticinato da Giacobbe , Gen. xlix. 9. Ge- 
su Gristo , il quale vincitore della morte , dei demonio c dei peccato 
ebbe potenza <F aprire il libro e sciogUere i suoi sette suggelli . (v. 2 — 5) 
La visione cangia d’ aspetto , il leone di Giuda si fa mansueto agnel- 
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lo , quell’ Agnello di Dio che toglie i peccati dei mondo , mostralo a 
dito da S. Giovanni Battisla : Egli »ta in piede, come quegli che assi- 
ste continnamente alia faccia di Dio ed interpella per noi : e a modo 
che morto, perchg, vivente deireterna vita, porta pero sempre i glorio- 
si vestigii dclla sua morte , e si offre continnamente in sacri&io di 
propiziazione a favor nostro . Questo Agnello per6, che ha deposto il 
terribile aspetto di Lione , non ne ha deposta la potenza e la fortezza, 
simboleggiata ne’ sette comi ond’ ha munita la fronte , come t sette 
oechi rumgurano i setie spiriti di Dio mandati ad eseguire la volonUi 
dei Signorc m omi terra. ( v. 5. 6. ) L' Agnello toglie il libro e s’accin- 
gc ad aprirlo : allora t qualtro animali e i ventiquattro Vecchi compre- 
si di suhita gioia, perem vedono il gran mistero prossimo a svelarsi, 
prorompono in inni di lode a Dio ed ali’ eterno suo Figlio, accompa- 
gnandoli cogi’ ineffabili accordi delle cetre celesti, e tramandando daUe 
ampolle (f oro che avevano in mano i soavissimi odoramenti delle ora- 
lioni de’ Santi le quali , per 1’ ardore della carita di coloro da’ quali 
provengono, s’ inalzano a Dio a guisa d’ un aroma assai piu gradi- 
to dei fumo delle vittime e degi’ incensi, (v. 7 8 ) Tai’ 6 il cemto nuo- 
vo prestantissimo , pieno di non piu udita dolcezza che si cantam da 
cotestoro . Degno se , o Signare Iddio , di torre il libro , di rivelare a 
cui vuoi , o Gesu , i grandi segreti sui futuri destini della tua Chiesa, 
i quali il divino tuo Padre a te solo prima ha mostrati. Impero che /u- 
sti morto, e di questa morte, e dei Sangue, che in essa spargesti ricom- 
prastici £ agni schiatta , lingua, popolo ec. senza distinzione di barba- 
ro o di greco , d’ ebreo o di gentile: e facestine a Dio nostro regno sic- 
come fratelli e coeredi di G. Cristo , e sacerdoti , perche tutti parteci- 
piamo air eterao sacerdozio dei medesimo Cristo . AU’ inno de’Santi 
fa eco il cantico delle schiere innumerevoli degli Angeli, le quali be- 
nedicono 1’ Agnello , dandogli le divine attribuzioni che gli conven- 
gono , e ad esso pure rispondono tutte le creature dei cielo , della 
terra , dei mare e deU’ inferno , cantando laude a colui che siede nella 
sedia et alT Agnello che gli d uguale nell’ onore e nella divinita. E i 
quattro animati e t ventiquattro Antichi raddoppiano le loro adorazio- 
ni, ed acclamano lietamente aUa fine dei canto, cosi & Arnen, (v. 9-14) 

CAPITOLO VI. 

Procede 1’ Agnello aU’ apertura dei mistcrioso libro: e al rompersi 
dei primo suggello , ecco un cavallo bianco e colui che ’1 cavalcava , G. 
Cristo, avea r areo, la divina Parola che a guisa di saetta penetra le 
anime ed i cnori , e fugli dato la corona segno della infinita potenza 
di lui e della vittoria gia riportata e da riportarsi sino alia fine dei 
mondo . E ali’ apertura dei secando suggello, usci un altro cavallo ros- 
so, la persecuzione della Chiesa , e colui che ’1 camlcava, gl’ impera- 
tori romani , gli fu dato che togliesse la pace della terra , che sommuo- 
vesse tutto il mondo per la orrenda guerra fatta ai seguaci di Gesu , 
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nella quale , siccome questi predisse , il fratello ambbe dato Paltro 
fratello ad essere ucciso , e il padre avrebbe tradito il figliuolo e il 
figliuolo il padre, e i cristiani sarebbero venuti in esecrazione a tut- 
ti gli uomini ( v. 1 — k ) AH’ aprirsi dei terzo tuggello , eeco il cavallo 
negro 1' eresia particolarmente quella di Ario , colui che ’1 cavalcava 
ha in mano la stadera , la divina Scrittura, perche con essa sola pre- 
tende 1’ eretico di regolarc la propria e 1’ altrui fede , e di giustitica- 
re i suoi errori , ovvero ha la stadera, perche 1’ eretico coi falso man- 
to della giustizia si sforza di velare la cieca ambiziane, la superbia e 
il livore onde e animato contro la Cliiesa. Due misure di grano per 
uno danaio ec: sara gran carestia e difetto spirituale della divina Pa- 
rola, cagionato da quella universale invasione delPArianesimo, e man- 
chera il vino e 1’ olio , la medicina che il pietoso Samaritano suolo 
apprestare alie piaghe delle anime nostre per mezzo de' Sacramenti . 
( t). 5 — 6) S’ apre il quarto suggello, ed ecco il cavallo valido, il mao- 
mettismo: colui che 'l cavalcava ha nome morte, perche Maometto, aiu- 
tato dal demonio e dall’ inferno, solo coli’ esterroinio e colla guerra 
diffuse per una gran parte dei mondo la scellerata sua setta (t>. 7—8) 
1 martiri immolati per la confession della fede in tutti questi trava- 
gli della Chiesa , rompendosi il quinto suggello , inalzano la voce di 
sotto I altare, dalle tombe oveposavano, adomandare giudizio e ven- 
detta dei proprio saiigue su coloro che abilano nella terra , perche si 
acceleri, dice S. Gregorio lib. 2. Moral. 11. h. la sospirata riunione del- 
le anime a’ loro corpi mediante la resurrezione , o perche gl’ iniqui 
loro persecuturi piu non opprimano gl’ innocenti, e cessi la sacrilega 
^erra che fanno a Dio. E furono date a ciascuno le stole bianche, eb- 
bero la gloria e la felicita che le anime godono anche prima d’ essere 
ricongiunte a’ loro corpi . E fu loro detto che riposastono ancora per 
unpoco di tempo . £: promessa a’ Martiri la pienezza della gloria nel- 
la universale resurrezione, quando riuniti co’ giusti di tutti i secoli, 
perseguitati parimente dal mondo, saranno vestiti eziandio della se- 
conda stola che compira la loro felicitii . ( e. 9 — 11 ) 11 grido degli 
uccisi e maltrattati per Cristo non e vano . Ecco ali’ aprirsi dei sesto 
suggello il tremendo quadro dell’ estrema vendetta che al di Cnale ne 
prendera Iddio . Gran tremuolo scuote la terra : il sole si fa nero dei 
colore lugubre d’ un sacco di penitenza che ordinariamente si soleva 
indossar da’ profeti: la luna si tin^e di sangue ad annunzio della ven- 
detta che Iddio e per fare de’ suoi nemici : le stelU cadono dal cielo , 
accesc meteore, ffilmini e masse di fuoco piombano sopra la terra , o 
mettono in iscompiglio tutto il creato : il cielo si farte a modo che li- 
bro involuto , finiti gli ordinarii rivolgimenti , ripiega 1’ immenso suo 
padiglione , come un disteso volume torna a ravvolgersi intorno al 
suo cilindro , e si nasconde fra tetri vapori : tutti t morUi e le isole si 
muovono de' luoghi loro, si scoscende e va sossopra tutta la terra. Al- 
ia vista d’ avvenimenti cosi spaventosi cadra 1’ orgoglio de’ grandi e 
potenti dei mondo , e tanto orrore dei divino giudizio comprendera 
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essi insieme con tnlti gli uomini che avraoDO per gran ventura di 
trovare un nascondiglio nelk spilonche e wtto i »asH de’ monti , e gli 
prcgheranno a cader loro sopra per nasconderU dalla foeda di colui che 
tiede nella sedia il cui terribile aspetto e 1’ espettazione deirestremo, 
giorno immiaente gli riempiri 1’ intollerabile sgomento. ( t>. 12. 17. ) 

CAPITOLO VII. 

Nelle orribili sciagure sopra descritte all’ apertura dei sesto suggel- 

10 non doveano essere involti i giusti ; percid all’ impero dell’ Angelo 
che salia dalF oriente dei sole 6 frenato per breve ora il furore de’ven- 
ti e posano in calma la terra, gli albert e il mare, sinch6 gli eletti sia- 
no segnati in fronte coi segno <u Dio vivo, colla Croce o coi Tau, come 
altra volta le case degli ebrei, afSnchd 1’Angelo sterminatore non of- 
fendesse i loro primogeniti . ( o. 1. — 3. ) Segue il numero dei segna- 
ti e degli eletti dei popolo d’ Israele , il quale nella massima parle 
prima dei giorno estremo dee rivolgersi a mirare colui che traflsse e 
riconoscere il Bedentore . Questo numero di dodici mila per o^ni tri- 
bu , che , iion contata quella di Dan , perch6 da essa credeasi dover 
discenderc 1’Anticristo, porta a cento quaranta quattro mila, non cre- 
dasi esser letterale e preciso , ma 6 un computo simbolico d’ univer- 
saliti . ( V. h — 8 ] Dopo i segnati d’ Israele vengono quelli di tutte le 
schiatte e genti e popoh e Ungue . Questi sono una turba grandissima la 
quale niuno la puo numerare , e sono vestiti di stole bianche perch^ 
gia scritti nel libro de’ predestinati , ed hanno palme nelle mani lo- 
ro in segno della riporlata vittoria. ( «. 9 ) Tutti questi eletti intuona- 
no 1’ eterno osanna all’ Agnello , e rispondono in pieno coro gli An- 
geli che assistono al trono di Dio. ( v. 10 — 18) Sono esallati i loro me- 
riti al cospetto dell’ Agnello , pei quali godono Iddio faccia a faccia. 
e gli rendono un eterno Culto di ringraziamento ed’ amore, in ricam- 
bio di che Iddio gli ricuoprira colle ali della sua grazia , non senti- 
ranno piii alcuna miseria di questa vita mortale , perciie 1’ Agnello 
meneralli alia fonte delt aequa della vita, che 6 la pura visione di Dio, 
et asdugherd ogni lagrima daqU oecfU loro , come una madre consola 

11 Bglio suo pargoletto , e gb ricompenseri con un torrente di caste 
delizie . 


CAPITOLO VIII. 

L’ estrema vendetta prenunziata sommariamente alia fine dei cap. 
VI si compie , e , all’ aprirsi dei settimo suggello che dovea segnare il 
fatale principio si fa silenzio in cielo quasi d una mezd orapel terrore, 
di che comprendeva gli Spiriti celesti 1’ espettazione dc’ futuri even- 
ti. (v. 1) Mentre i sette Angeli s’apprestano a dar fiato alie loro trom- 
be , un* altro Angelo presenta coi turibole cT oro il timiama dell’ ora- 
zioni de’ Santi al trono di Dio , e ne chiama sui colpevoli mortali il 
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furore a vendicarli : qnindi scaglia U sacro Aioco snlla terra , e ne 
conscguitano (uoni , voci efolgori e grande tremuoto foriero delle im- 
minenti calamitd . ( v. 2 — 6 ) Allora il primo Angelo fa udirc il suo- 
no delia sua tromba, ed un fuoco divoratore e grandine e sangue, Oa- 
gellando diversi luoghi delia terra, fa si che la terza parte ne resti de- 
solata . Suona il secondo Angelo , « un grande monte , un gran globo 
di fuoco ardente , cadendo nel mare , vi porta la distruzione, e quello 
pure tinge di sangue a terrore degli sceUerati, i quali sempre sitibon- 
di e non mai sazii dei sangue de’ giusti ne vedranno pur finalmente 
ricoperto, come d’ un velo funereo, tutto il mondo . AI suon delia 
tromba dei terzo Angelo , una stella grande, cioe una smisurata me- 
teora precipita sulla terra e divisa in molti sprazzi , impregnando 
delle sue parti tulfuree i fumi e i fonti , amareggia ed avvelena una 
gran parte delle aeque , perch^ una moltitudine ^ uomini di sete o di 
velcno st muoia, Suonaudo il quarto Angelo la sua tromba, 1’ oscura- 
zione delia terza parte dei sole, delia luna e delle stelle compie que- 
sta tremenda scena dei dramma finale dell’ universo. ( v. 7—12 ) Uo- 
po tutto questo i guai dell’ aquila volante clse risuonano funestamen- 
te pel cielo ne apparecebiano ali’ altra non meno terribile scena che 
succederd. { v. 13 ) 

CAPITOLO IX. 

Suonando il quinto Angelo la sua tromba , vede 1’ Evangelista la 
Htella che cadde da cielo, Lucifero cui d data la cMave delpoxzo delC a- 
biaeo , e ne la emergere il fumo di mille eresie e scismi ad oscurare il 
xole delia verita ed infettar f aere che c’ infonde la vita : ne trae pa- 
rimente una moltitudine di grilli , locuste o cavallette , le quali non 
daranno il guasto ai campi e alie biade , come d loro costumc , ma 
fomite di straordinarie qnalita e sotto figure non piu viste assaliran- 
no gli uomini che non hanno il aegno di Dio vivo nella fronte , e gli 
pungeranno a modo di acarpioni, e gli tormenteranno lungamente coi 
loro velcno . Si presenteranno poi in un formidabile aspetto c menan- 
do uno strepito spaventoso : n6 solo feriranno gli uomini coi pungi- 
glione , ma si ancora coi morso a guisa di leoni , e F Angiolo delF a- 
hiaao, chiamato in ebraico Abaddon e in greco Apollyon, voci che tan- 
to suonano quanto aterminatore , d alia testa di questi infestissimi a- 
nimali . (v. 2—15) AI suono delia sesta tromba la voce che si fa sen- 
tire dalti. quattro comi delF altare (f oro impone che siano disciolti t 
mattro Angeli mali , legati alia prima venuta di G. Cristo nel mistico 
Eufrate che passa per mezzo alia Babilonia di questo mondo, affiiichii 
irrompano suile quattro parti delia terra a far guerra agli uomini nel- 
1’ anno , mese, giorno ed ora segnata n(^li eterni decreti di Dio. Ter- 
ranno dietro a questi demoni eserciti senza numero che militeranno 
sotto le bandiere dell’ Anticriato , ed armati di cuoretti , o corazze of- 
focate , e dipinte a vari colori come si praticava dagli antichi guer- 
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rieri , montati su feroci cavalli che avraa nella fronte Taspetto e la 
ferocia dei leone porteranno Testerminio in una gran parte degli uo- 
mini . Pure i superstiti non atterriti da tante stragi e desolazioni , 
persisteranno nell’ induramento dei cuore e nelle abominazioni del- 
1’ idolalria e dei peccato. ( e. 16 — 21 ) 

CAPITOLO X. 

Mentre S. Giovanni attendeva il suono della settima tromba vide 
un' aUro Angelo forte, forse il medesimo G. Cristo, o certamente 
ra di Lui: era vestito di nuvola , perchd depositario degli arcani di 
Dio intorno alia fine de’ tempi : avea 1’ areo baleno nel capo $uo , 
e la faccia risplendente a modo che tole a conforto e speranza di 
coloro che volean ravvedersi : ma ruggia come leone contro gli osti- 
nati e impenitenti, ed aveva i piedi come colonna di fuoco, simbolo 
dei furore divino , 1’ uno de’ quali era sui mare, 1’ altro sulla terra a 
denotare che nulla sfugge alia vendetta di G. Cristo , e finalmente a- 
veva in mano il libro aperto contenente la sentenza di Dio gia pro- 
nunciata e vicina ad eseguirsi. ( v.i — 2) AI grido di esso i sette tuoni 
parlano cose sui futuri gastighi de’ nemici della Chiesa, le quali do- 
veano esser celate sino al compimento de’ divini decreti. Dopo di che 
prendendo terribile atteggiamento pronunzia giuro il piu sacro e 
solenne , che non sard piu tempo di misericordia e pentimento , e che 
appena il settimo Angelo avra pariato , sard commuto il mitterio di 
Dio, dandosi alla Chiesa la gloria e a’ nemici di essa la punizione, le 
tante volte nell’ antica e nella nuova Alleanza predetta ed adombra- 
ta . ( «.3 — f ) Riceve S. Giovanni dalla mano delTAngelo il libro che 
aveva in mano , e divorandolo, lo trova dolce da principio per le bel- 
le promesse ai servi fedeli di Dio che contenea, ma poscia amaro per 
1’ annuDzio delle pene in che le anime infelici de’ cattivi inevitabil- 
mente incorrereboero . Gli i imposto di continuare il suo profetico 
ministero. ( e. 8 — 11 ) 


CAPITOLO XI. 

i! imposto all’ Evangelista di misurare il tempio di Dio, cioe la Chie- 
sa di G. Cristo e coloro che adorano dentro, di noverarc cio6 i veri cre- 
denti che adorano Iddio in spirito e verita . Ma non dee misurare ia 
trasanda, 1’ atrio dei tempio, non dee tener conto della turma de’ cri- 
stiani deboli e tiepidi , i quali vacillano tra Oisto e il mondo, e alia 
prima tentazione s’ uniranno ai miscredenti e all’ Anticristo , e cal- 
pesteranno la citta sonte , insulteranno e strazieraniiu la Chiesa loro 
madre pel tempo fisso negli eterni decreti e qui simboleggiato per me- 
si quarantadue . (t>. 1 — ^2) Ma questi tempi di calamiU e di prova non 
saraiino senza conforto . Io , dico Iddio , suscitero i due miei teetimo- 
nii Eiioch ed Elia che difenderanno la Chiesa, come nell’ antico tem- 
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pio due Cherubini fabbricati di legno d’ olivo proteggcvano 1’ Arca 
Santa . E se aleuno vorrd loro nuocere , comc altra volta 1’ uno di essi 
fece discendere le fiammc dal cielo , cosi fuoco loro uscird dalla bocca 
a divorarc cbiunque tentera d’ offenderli : ed a loro posta opcreranno 
i piu maravigliosi portenti , come altra volta Mosd alia presenza di 
Faraone . ( ». 3 — 6 ) Ma, comptulo il testimonio toro, 1’Anticristo muo- 
vera loro guerra , e uccideralli . E ffiaceranno i corvi loro nella piazza 
della grande ciltd ec. , di Gerusalemme, dove secondo i piu antichi in- 
terpelri 1’ Anticristo stabilira sua sede . E vederanno molti delli popo- 
li : le morte salme de’ due Santi lasciate insepoltc saranno spettacolo 
alia gran moltitudine de’ popoli che concorreranno a Gerusalemme 
in quel tempo. E presenleranno f uno F altro, si faranno dei viccnde- 
voli donativi quei sedotti dalT Anticristo pel contento di non udire 
piu gli importuni rimproveri e le minaccie degli uomiui di Dio. (v.7-10) 
Ma iiel piii bello di loro allegrezze ecco i i^nti tornare inopinata- 
mente in vita con gran terrore de’ riguardanti , ed a vista de’loro ne- 
mici ascendere al cielo , mentre grande tremuoto scuotendo la colpe- 
vole cittA seppelliva nelle sue rovine molte migliaia di peccatori , 
e riduceva gli altri a far penitenza e ad affiettare la general conver- 
sione di tutto Israele . ( v. 11 — 13 ) Passato il secondo guaio , succede 
il terzo al suono della settima tromba . Uu cantico s'intuona in cielo 
a Cristo vincitore dei mondo il quale ha dato principio aU’eterno suo 
regno colla glorificazione di questi iSanti profeli e coi gastigo de’ loro 
iiemici . I ventiquattro Vecchi rispondono ali’ inno celeste, rendendo 
grazie ali’ onnipotente Iddio , perchA si vesti della sua grande virtu , 
e , disperdendo coli’ invincibile braccio il furore degli Anticristiani , 
che fremono invano contro di lui e s’ apparecchiano a fargli guerra, 
ha incominciato le sue grandi vendette ed il tremendo giudizio ebe 
dee farsi de’ morti , secondo 1’ opere loro. (e. 14 — 18) Ecco si schiude 
il cielo inuanzi ali’ estatico Evangelista: ei vede la sede inaccessibile 
di Dio , e 1’ Arca Santa , cio6 1’ Dmanita gloriosa di G. Cristo , ed il 
Corpo mistico di esso Cristo , la congregazione de’ Santi glorificati 
nel cielo . Le folgori , le voci , i tremuoti , t gran tuoni e la gragnuola 
grandissima annunziano 1’ imminente ira di Dio che e per discender 
sugli empi . 


CAPITOLO XII. 

In questa sede di Dio vede S. Giovanni una nuova maravigliosa vi- 
sione . La Cbiesa di G. Cristo, simboleggiata in una donna vestita di 
sole colla luna sotto de’piedi ed una corona di dodici stelle, si mostra in 
tutta la sua grandczza , ed attesta esser cosa tutia dei cielo , percito 
quindi clla discende , quindi trae la luce che la scorge , quivi na po- 
sto 1’ amore e la speranza , e quivi incammina i diletti suoi llgli che 
vanno pellegrinando sulla terra . Queste ammirabili figurc anche a 
Maria SS. si convengono , ed ottimamente alia Cbiesa ella si associa , 
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perchu madrc di colui dei quale la Chiesa e sposa e Gglia •(«•!} La 
jwrlenlosa donna, esseudo gravida, ^rida e t’ affUggeper partorire, per- 
ebd la Chiesa anche negli ultimi tempi fra’ dolori delle piu acerbe 
pcrsecuzioni parlorira sempre de’ figliuoli a Cristo. Un dragone gran- 
de rosso, il demonio sanguinario ed omicida sin da principio , il quak 
avea sette capi, denotanti sette re de’ quali sei precederauno e prepa- 
reranno il regno dell’ Anticristo, ed esso sard il settimo , e dieci cor- 
na, signiCcanti dieci re che domineranno la terra al tempo dell’ An- 
ticristo de’ quali egli ne uccideri tre, e gli altri sette spaventati gli si 
soggetteranno e s’uuiranno seco lui a perseguitare la Chiesa. E la co- 
da stia tiram la ter xa parte delle ttelle: L’ Anticristo, dei quale anche 
la coda dei dragone 6 figura, trarrd a se la terza parte de’piu distinti 
cristiani. La donna partorisce il figliuolo matehio, La Chiesa partorisce 
sempre a Oisto de’ figli generosi e pieni di spirito e di virtu . E se 
vogliano applicarsi queste parole al parto di Maria, dei Figlio di que- 
sta potra dirsi piu propriamente che reggerd tutte le genti nella verga 
di ferro . E rapito i subito il Figliuolo suo a Dio . 1 forti cristiani vo- 
lando al cielo per mezzo dei martirio si sottrarranno alie fauci dei 
dragone . E la femmina fuggi nella solitudine . 1 piu deboli fedeli per- 
duto il conforto de’ santi e vigorosi si ripareranno ne’ deserti , come 
avvenne nelle antiche persecuzioni , dov’ i il luogo apparecchitUo da 
Dio , il quale ha perpetua cura della sua Chiesa , n6 permettera che 
venga mai meno anche negli estremi pericoli. (v. 3 — 6) In quella gui- 
sa cne Michele e i suoi Angeli attaccarono gii coi dragone infernale e 
co’ suoi seguaci terribile battaglia , e questi vinti precipitarono dal 
cielo , cosi ora pure lo stesso demonio tracotante saiA gittato a terra. 
Di che gli Angeli e gli eletti inalzeranno un festivo canto , pero ch’ i 
abbattuto il perpetuo accusatore de’ loro fratelli in virtu dei sangue di 
Cristo e della intrepida confessione de’ martiri . Ma guai alia terra et 
almare. 11 diavolo vinto da’due profeti e da’ martiri arderi di piu 
feroce sdegno a’ danni de’ rimanenti fedeli, perche conoscerii che po- 
co tempo gli resta. ( v. 7 — 12 ) 11 dragone si volge di bel nuovo con- 
tro la donna , ma due alie di grande aquila, cio6 la doppia carita ver- 
so Iddio e verso il prossimo la porranno in salvo . Il seraente la per- 
segne gittando dalla bocca contro di lei grande empito d’ aequa, cio^ 
una inondazione di tribolazioni e d’ affanni co’ quali la porra ali’ ul- 
tima prova. Ma la terra soccorrevole aperse la bocca sua e inghiotti il 
fiume , cusi disposero gli Angeli posti da Dio a custodi della donna . 
11 demonio allora s’apparecchi6 a quella guerra che nel capo seguen- 
te Sara descritta , c per dar principio ad essa istette sopra t arena dei 
mare. { v. 17 — 18 ) 

CAPITOLO XIII. 

Ed ecco la bestia 1’ Anticristo salire dal mare di questo secolo per- 
verso , con sette teste c dieci coma , le quali cosa rappresentino Io 
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vedemmo di sopra. E nelli capi suoi uvea nomi di beslemmia; i rc Ggu- 
rati da questi perscgu itera uno la ('hiesa e bcstemmieranno G. Cristo. 
Questa bestia era simile al liopardo , ne' suoi variati colori raffigura- 
va le iniquita d’ ogui mauiera onde sara macchiato 1’ Anticristo. Ave- 
va t piedi tf orso fortissimi per conculcare i fedeli , e la bocea di leone 
la quale coli’ orrido aspctto e coi ruggito riempira di spavento i cri- 
stiani . Aveva uno de’ capi suoi ucciso quasi a morte. Tra le perfide in- 
venzioni dell’ Anticristo vi sarA quella di fingersi ferito e morto , c 
dopo tro giorni apparira risuscitato, per contraffare la risurrezione dei 
Figlio di Dio : taV ^ il sentiraento d’ alcuni interpetri . Non fia inara- 
viglia se gli uomiiii sedotti da questi mentiti prodigii , adoreranno il 
dragone, il demonio per cui virtu sono operati, c la bestia, 1’Anticrislo, 
nel quale si mostreranno, credendolo e celebrandolo cosa sovrauma- 
na , e chiamandolo Messia , Cristo c Dio . Insuperbito egli per questi 
felici successi, durante lo spazio di tempo prefisso negli eterni decreti, 
uscird in orrende bestemmie contro Dio e contro it nome suo adora- 
bile , e contro il tabernaeolo suo , cioe contro la Chiesa tempio vivo 
dei Signore , e contro coloro che abitano in cielo, contro i Santi, arro- 
gandos! quanto di piu augusto ad essi , alia Chiesa ed ali’ Antore di 
tutte le cose si conviene . N6 qui si stardi , ma muovcrd guerra con- 
tro i Santi che ancora militano sulla terra , e permetteri Iddio che 
gli vinea, ed ascendera a una potenza suprema e illimitata su questa 
terra . Allora tutti quelli che non sono scritti nel libro della vita c 
dell’ Agnello , libro che sussiste fin dall’ origine dei mondo , percht'- 
/!n dal principio dei mondo in tutte le figure, imagini e profezie F A- 
gnello i ucciso, giungeranno alfeccesso della loro idolatria . Sono pe- 
rA assicurati i ^eli che la loro pazienza e la fede noii sarA senza gui- 
derdone , e 1’ Anticristo pagherA il flo delle persecuzioW che fara lo- 
ro sofTrire . ( ». 3 — 10 ) Waltra bestia sale dalla terra, A la schiera de’ 
ministri deU’ Anticristo , ovvero un’ impostore solenne precursore 
di esso . Questa ha due comi simili alF Agnello , perche ne affetta 
la mansuetudine e la divina potestA di far miracoli: ha il linguag- 
gio dei dragone , cioA 1’ asluzia dei serpente che sed.usse la prima 
doniia : ha fc prerogative della prima bestia d’ operare i suoi me- 
desimi prodigii , e questi di tal natura da ingannare se fosse pos- 
sibile gli stessi eletti . Fard che tutti abbiano il suo carattere , il 
suo nome cioA impresso nella mano diritla ovvero nella fronte sc- 
condo 1’ antica costumanza de’ gentili : e che nessuno possa compe- 
rare ne vendere, se non chi ha it marchio della hestia e il numero 
dei suo nome , come gia fece il crudelissimo Diocleziano , il qua- 
le vietA a tutti di comprare e vendere e d’attignere aequa, se pri- 
ma non oflerivano incenso agi’ idoli , per obbligare cosi i crislia- 
ni a questi atti d’ idolatria . 11 nome dell’ Anticristo sara tale che 
risulterd dalle lettere greche formanti il numero 666, le quali di- 
versamente combinate ed associate potendo dare moltissime parole, 
A inutile che ora ci tormentiamo nel ricercare , quale sara preci- 
samente quel nome . { v. 11—18) 
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Una soavissiina nuova visione riconforta 1’ anima di Giovauni de’ 
passa ti terrori . Ei mira \' Agnello elarti sopra 'l monte di Sion, sim- 
bolo della perfezione piu sublime, e con lui cento quaranta quattro 
migliaia . Son queste le schiere de’ vergini i quali nell’ estrema se- 
duzione avranno saputo serbarsi incontaminati dei corpo e dcllo spi- 
rito , e percio saran fatti de^ni di corteggiare piu da vicino 1’ A- 
gncilo e di cantarne le laudi ed i trionfl. Ode voce dal cielo la qua- 
le e forte, come la caduta di grandi aeque, e terribile, come tuo- 
no air orecchie de’ demonii e de’ cattivi uomini che odiano questa 
celeste virtii , ed d dolce come 1’ armonia d’ uua cetra alie orec- 
chie di Dio e de’ saoi Angeli . Questa voce canta quoti canto nuo- 
vo , perchd la verginita d una virtii tutta nuova , e solo propria 
della novella Alleanza, nd alcuno altro tra gli Angeli o tra gli uo- 
mini puo ridirlo se non i soli vergini , i quali coi Sangue di Cri- 
sto furono ricomperati dalla terra, e purificati da ogni umana aCTo- 
zione e sozzura . Percid seguitano t Agnello in qualunche loco che 
vada, trovando egli in essi le sue delizie, ed amandoli d’ un arden- 
tissimo amore , siccome quelli che, per aver sempre custodita in- 
violata la veriti della fede , nella bocca loro non s’ e trovata bu^ia: per 
esser senia macula, dei tanti delitti ne’ quali precipiteranno gli uomi- 
ni negli ultimi tempi potranno riguardarsi a buon dritto quali prt- 
mtzie ed eletti frutti dello sparso suo Sangue . ( v. 1 — 5 ) Compa- 
riscono ora nel mezzo dei cielo 1’ un dopo 1’ altro tre Angeli, il pri- 
mo dc’quali tiene in mano il Yangelo etemo, intimando a tutti gli 
uomini che temano Iddio e 1’ onorino nell’ espettativa dell’ immi- 
nente estremln giudizio. L’ altni annunzia la caduta della gran Ba- 
bilonia che sara poi descritta pateticamente nci capitoli XVI e XVIII, 
di quella Babilonia che, per avere abbeverato det vino della sua for- 
nicazione ogni gente, trassc sopra se e sopra tutti gli stolti suoi a- 
matori il pondo dell’ ira divina. Il tcrzo iiituona agli adoratori del- 
la bestia che saranno abbeverati dal vino deW ira di Dio, c questo 
non temprato con altro liquore, talche i loro tormenti saranno sen- 
za alleggiamento , e dureranno eternamente senza triegua di sorte 
n6 giorno n6 notte . La meditazione c 1’ imagine di cosi fatti la- 
menti , fa si che i Santi sotfrano pazieiitemeule i mali di questa 
vita , ed osservino fcdelmente t comandamciUi di Dio e la fede di 
Gesu . ( V. 6 — 12 ) Quest’ ultimo pensiero trasporla il Profeta a con- 
templare 1’ eterna felicitA de’ giusli che muoion nel Signore , e con- 
solati dalla soave memoria dei bene operato prendono nel seno di 
esso il celestiale riposo . ( t>. 13 } Vede quindi sedere sopra una 
bianca nuvola il Figliuolo dell’ uomo che viene al giudizio con u- 
na falce acuta per mietere la terra . Insieme con esso esce un An- 
gelo dal tempio , dal santuario cioA di Dio e dalla sede de’ beati , 
annunziando che d tempo di mietere, c matura e Ia messe, essendo 
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compiuto il numero degli elelti . Un’ altro Angelo e$ce parimcnte 
dal lempio , questi pure armato di falce per isterminare gli cmpi . 
InGne il terzo Angelo che ha podesta di far pioverc in terra il fno- 
co esce daW altare e dice all’ Angelo precedente ch£ vendemmi Pu- 
te delta tigna , faccia strage cio^ de’ peccatori , la quale eseguita , 
spremera dallo strettoio dell’ ira di Dio quella copia d*umano san- 
gue che quiri e descritta. ( v. 14 — 20) 

CAPITOLO XV, 

Un altro segno grande e mirabile nel cielo. Sette Angeli che hanno 
le sette ultime piaghe, le quali nel capo seguente saraniio descritte. 
Prima di queste piaghe rede Gioranni a modo che mar di vetro me- 
scolato con fuoco . Questo ottimamente raffigura il mare di questa 
vita nel quale tutto i fragile come vetro, e il quale dev’ esser pre- 
da d’ universale incendio alia fine de’ secoli . Sulla riva di esso , 
come gia gl’ israeliti salvati dall’ onde delPEritreo, tutti coloro che 
uscirono illesi dalla corruzione e da’ pericoli di questo mondo, ad 
imitazione di Moisi servo di Dio, intuonano un cantico aH’Agnello, 
esaltandolo come grande e mirahile , giusto nel conquidere i pec- 
catori , verace e fedele nel rimunerare i giusti, secondo le sue pro- 
messe , vivente in eterno , solo veramente pietoso, degno che tut- 
tc le genti ne celebrino la rettitudine e santita de’ giudizii. [v, 1 — 4) 
Torna ad aprirsi la parte piii santa e inaccessibile dei cielo, e n’o- 
scono i sette Angeli , probabilmente gli stessi di cui si parl6 al cap. 
I. , ai quali uno degli animali dd sette ampolle <f oro , simbolo del- 
1’ ira di Dio , della quale eran piene . Allora il lempio fu ripieno di 
fumo, denotante la incomprensibilita de’ giudizi di Dio i qnali non 
saranno intesi dagli uomini , sc non quando , compiute le sette 
piaghe, saranno tutti nel di finale giudicati . ( v. 5 — 8) 

CAPITOLO XVI. 

All’ impero della grande voce che viene dal teropio i sette Angeli 
spargono le sette ampolle delP ira di Dio sulla terra . La prima am- 
polla sparsa , come nella sesta piaga d’ Egitto , produce ferite cru- 
deli in coloro che avevano il carattere della bestia , e ne avevano 
adorata la imagine. La seconda ampolla cambia il mare in sangiie 
putrido c nero come quello di un uomo morto. La terza ampolla 
cangia parimcnte in sangue 1’ aequa de’ fiumi e de’ fonti. La quar- 
ta ampolla rende intollerabili gli ardori dei sole . La quinta spar- 
sa sopra la sedia della bestia, sulla citta capitale dell’ Anticristo, ne 
rierapic di tenebre il regno . La sesta asciuga 1’ aequa dell’ Eufra- 
te , pcrchd s’ apparecebi la via ai regi d’ Oriente che debbon ve- 
nire a congiungersi coli’ Anticristo, per esser poi dispersi dall’ ira 
di Dio tutti in un coipo insieme coi loro eserciti.(v. 1 — 12) l tre 
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apiriti di demonia che escono della bocca dei dragone , delta bestia e 
dei falso profeta sono spedili a rannar genti e soldati pelPAnlicri- 
sto , c son brutti a modo di ranocchie , percM deboli, garruli c pe- 
I tulaiiti n null’ altro riusciranno co’ loro sforzi se non a far mag- 
giormente trionlarc la divina eiustizia e onnipotenza nel di grande 
dell’ estremo giudizio. Beato cni vegghia per custodire la divina gra- 
zia , e guarda li vestimenti suoi che non vada nudo , pcrcM cni ^ 
spoglio di questa ^razia 6 oggetto deformissimo agli occhi di Dio. 
Tutti i falsi profeti , rc c milizie congiurate contro il Signore sa- 
ranno ragunate in luogo chiamalo ebraicamente Armageddm per es- 
ser punite della loro empietd . ( «. 13 — 16 ) Alio spargersi della set- 
tima ampolla nell’ aere, grida la voce; fatto i, vale a dire d com- 
pluto tutto quanto prenunciava la flne dei mondo , e solo resta 1’ 
avvenimento dei giomo fatale. E fu ispezzata la grande cittd tn tre 
parti : Gerusalcmme fu abbattuta per un terribile e universale ter- 
remoto, il quale, per un effetto comune a questi grandi rivolgi- 
menti , fece sparire 1’ isole o i monti, e fece cadere una grandine 
di straordinaria grossczza . ( v. 17 — 21) 

CAPITOLO XVII. 

Uno de’ sette Angeli che avevano le ampolle invita Giovanni a 
vederc la dannazione , la Gnale vendetta deUa grande meretrice o 
gran Babilonia, di Roma pagana, se vuolsi, o della universal mas- 
sa degli empi di tutti i luoghi e di tutti i tempi . Questa Babilo- 
nia siede so^a le moUe aeque , perchA ha steso il suo dominio so- 
I pra tutte le nazioni della terra , e con essa sono fornicati li regi 
della terra , principi e sudditi hanno bevuto all’ infame calice di 
lei , e se ne sono inebriati, perdendo il senno, il timor di Dio e o- 
gni pensiero de’ beni e mali avvenire . ( v, 1 — 2 ) Sollevato in ispi- 
rito nel diserto , tratlo Iungi da ogni strepito e distrazione, vidi la 
femmina che sedea sopra la bestia rossa, sopra il demonio o 1’Anti- 
crislo, entrambi lordi dei sangue de’fedeli , piena di nomi di bestem- 
mia , perche tutti coloro ch’ ella invesca dei suo amore colle paro- 
le o co’ fatti bestemmiano Iddio . Era vestita di porpora, argomento 
dei trionfo che riportava su’ folli adoratori, inebriandoli e demen- 
tandoli colla coppa <f oro della sua lascivia e delle sacrilcghc sue 
doltrine. E nella fronte sua nome scritto ; misterio , pcrche con tut- 
ti i caratteri e le proprietA dell’ antica Babilonia simboleggiava u- 
na cittA non meno rea di quclla che dovea subire i medesimi ga- 
stighi . EU’ era infatti ebra dei sangue de’ Santi ec. Tanta era stata 
la rabbia con che gli avea perseguitati da bevere il loro sangue 
sino all’ ubriachezza. ( t>. 3 — 6 ) L’ Angelo spiega a Giovanni il mi- 
stero della bestia , c della donna : la bestia la quale Iu vedesii , il 
demonio fu grande c potente prima di G. Cristo ; alia venuta di 
lui non e , giacche il principe dei mondo fu cacciato fuori delPiin- 
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pero usurpato : ma nella fine de’ secoli ancora salire dall’ abis- 
so ; tornera ad alzare la sua testa, straziera gli nomini con un fu- 
rore non piii visto , ma per breve tempo , percb6 insieme coi pri- 
mo suo satellite 1’ Anticristo anderd nella morte per non risorge- 
re mai piu . L’ inopinato inalzamentu della bestia destcra Tammi- 
razione degli uomini carnali , ma non de’ Ggliuoli di Dio , i quali 
comprendono per quali altissimi fini il Signore lo permetta. Li sci- 
te capi significano sette monti , e sette monti significano sette re , 
avuto riguardo ali’ altezza della loro dignitd. Per questi sette re, 
giusta il sentimento di molti dotti interpetri, $’ intende il comples- 
so di tutti i tiranni e mali uomini che banno perseguitato la Chie- 
sa ne’ giusti appartenenti ad essa in tutto il corso de’ tempi che 
suol dividersi in sette etd , nell’ ultima delle quali uscira fuori 1’ 
Anticristo , e muovera la settima persecuzione . Cinquc caddero , 
cinque eta eran passate ai tempi di S. Giovanni ; uno n’ e , una c- 
ra 1’ eta in cui il Santo vivea ; P altro non i ancora venuto , la set- 
tima eta era quella aspettata , ed ottava potrebbe dirsi quella del- 
la bestia , ma essa non farA numero propriamente , perchA , seb- 
ben distinta da essi, colle sue istigazioni e suggestioni avra parte 
alie iniquita di tutti i persecutori . Li dieci comi significano i die- 
ci re che saranno al tempo dell’ Anticristo. Di questi tre saran vin- 
ti , e gli altri sette volontariamente a lui si soggetteranuo , ed a- 
vendo un medesimo consiglio e virtu e podestd colla bestia, per bre- 
ve ora avranno potenza grandissima . £ combatteranno colf Agnel- 
lo , viene a dire contro i servi di G. Cristo . Ma t Agnello Signor 
de’ signori , e Re delU re insieme co’ suoi eletti e fedeli gli sperderA. 
( V. 7 — lA ] Contro la meretrice che siede sopra le aeque , figura 
de’ popoli, genti e lingue, li dieci comi della bestia , cioe i dieci re 
ministri di essa, si rivolgeranno, e f avranno tn odio sinu a man- 
giarne le carni ed arderie nel fuoco ; lo che A quanto dire che i 
reprobi, veggendosi vicini ad esser giudicati e condannati, d’ im- 
menso odio si riempiranno contro se medesimi e contro gli ogget- 
ti de’ loro amori . ( v. IS— 16 ) 

CAPITOLO XVIII. 

Un’ Angelo scende dal cielo a far vendetta della gran meretrice. 
E grida con forte voce , caduta e , caduta e ee. , e quella ripetizio- 
ne o serve ad esprimere la letizia grande dei cielo nella caduta del- 
la infame cittA o indica la doppia punizione de’ reprobi nell’ ani- 
ma e nel corpo . Quella grande Babilonia e fatta abilazione di de- 
monia ec. , u cosi desolata e deserta , che gli spiriti iminondi e gli 
augclli d’ infausto augurio vi hannu scelto il lor domicilio, giusta 
pena della corruzione che per 1’ eccessivo suo lusso ed amor de’ 
piaceri sparse trai re e popoli della terra. ( v. 1 — 3 ] Una voce dal 
cielo esorta affettuosamente i fedeli ad uscire della maledctla citta. 
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per noD partecipare ai mali esempli e pnnizione di lei . Li suoi 
peccati sono pervenuti infino al cieto , e sforzauo Iddio a non ritar- 
darc piu le suc rcndette . Rendetele com’ ella rendi a voi : perchd i 
Sanli iu questo mondo rendon bene per male, non per questo dev’ 
esserc arrestata nel suo corso la divina giustizia , la quale quan- 
do cbe sia debb’ esser ccrtamente sodisfatta. Segue una bella enu- 
merazione delle tante ricchezze e dcgli oggctti di lusso e di pia- 
cere che nella rovina della mistica Babilonia andranno perduti. [v. 
U — 14) Compiantu de’ mercatanti sull’ infelice citta , sia di peiiti- 
inento delle loro coipe che per cagione di essa commisero , sia di 
compassione per si tragico une . [c. 15—19 j Esultanza degli An- 
jgeli , de’ Santi Apostoli e de’ Profeti , perch6 Iddio ha fatto giusti- 
zia de’ trattamenti indegni, della prepotenza e dalle oppressioni con 
che i figli di Babilonia, i mondani, hanno oppresso il popolo degli 
elctti. [v. 20) Un’ Angelo, gettando una grande macina nel mare, an- 
nunzia che in lal guisa piombera nell’ inferno il popolo della dan- 
nata cittk, ne piu ne rimarrA vestigio sulla terra. Dopo una pa- 
tetica dcscrizione dei desolamento di e.ssa , conclude che ci6 le in- 
tervenne , perchA i negozianti corruppero coi suo pestifero lusso tut- 
te le nazioni, e percit i suoi figli, vale a dire i reprobi di tutti i 
tempi, si macchiarono dei sangue di tutti quanti i Profeti e santi 
uomini furono uccisi sulla terra . (». 40 — 24) 

CAPITOLO XIX. 

Gli Angeli e i Santi dei cielo intuonano un cantico a Dio per la 
giustizia che egli ha fatta della meretrice . Salute e gloria e virtu 
sia al Dio nostro , il quale ha liberato i nostri fratelli, che per an- 
che abitano sulla terra , dalla persecuzione dell’ empia Babilonia , 
di cui il fumo sali ne’ secoli, de secoK cssendochA etemamente sa- 
ranno tormeutati gl’ infelici cittadini di lei. E t ventiquattro Anti- 
chi, e la voce della sedia fanno coro al celeste canto , annunziando 
che regno il Signore Iddio onnipotente , viene a dire , comincia o- 
mai Iddio ad esercitare il sempiterno c<l assoluto impero che ha su 
tutte le cuse , nou essendovi piu alcuno che glicl contrasti : e che 
sono renute k nozze delF Agnello colla Chiesa colla quale si di- 
sposA su questa terra per muzzo dcl sacramento dcl battesimo , e 
dopo la flue de’ secoli adorna della veste nuziale di tutte le virtu 
e sante opere esercitate qui in terra la s’introdurra nell’ eternale 
suo talamo.^r. 1—8) L’ Angelo impone a Giovanni di scrivere , 
che son beatt c veramente beati coloro che sono chiamati alia cena 
delk nozze dell Agnello , c questo ad animare e sostenerc la virtu 
de’ buoni ne’ continui combattimenti coi mondo . Giovanni si pro- 
stra per adorare quesl’ Angelo , argomento evidente che egli non 
credeva di commettere un’ atto d’ idolatria, adorando quesl’ essere 
creato , ma n’ e ritratto perchA nella sua qualita d’ evangelista e 
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di profeta partecipava per cosl dire all’ angelica natura e non e- 
rale niente inferiore . ( «. 9 — 10 ) Apertisi i cicli vede il profeta 
«cendere G. Cristo sopra un cavallo bianco, seguito dall’ angelica mi- 
lizia per combattere 1’ Anticristo , e soccorrerc i suoi fedeli , ven- 
dicandoli delle sofferlo ingiustizie . Avea gU occhi a modo che fiam- 
ma di fuoco per 1’ ira ond’ era acceso contro i malvagi ; avea nel 
capo suo moite corone , perch6 re de’ regi : et avea scritlo nome che 
niuno h sa se non esso: Verbo di Dio; dcl qual nome il pieno si- 
gniCcato non pu6 esser compreso se non dal Verbo stesso che c la 
sapieiiza di Dio . Era vestilo di veste hagnata di sangue, conlrassc- 
gno di sua passione. E delta bocca sua uscia coUello appuntato, de- 
notante r impero e la potenza infinita con che Cristo punira i pec- 
catori d’ eterna morte , e gli premera con inflessibile rigore, c gli 
stringerii nello strelloio dd suo fUrore onnipotente . Ed ha scritto 
nel vestimento ec. La veste di G. Cristo 6 1’ UmanilA santissima di lui, 
nella quale, pel Sangue sparso e per la crudele passione sofTerta, me- 
ritd d’ esser dichiarato He de’ regi e Signore dc’ dominanti, (c. 11 — 
16 ) L' Angelo stante nel sole invita tuiti gli augelli di rapina al- 
ia gran cena , per signifleare 1’ orrenda strage che si fara dell’An- 
ticristo e de’ scsuaci di lui. Essi si erano ragunati a fare battaglia 
con colui che sedea a cavallo e coW esercito suo , ina furon vinti , c 
la bestia e il falso profeta furon messi vivi nello stagno dei fuoco 
ardente e zolfo : e ^li altri , cioc i soldati dell’ Anticristo o dc’die- 
ci re furon passati a Gl di spada . (o. 17 — ^21) 

CAPITOLO XX. 

Recapilolaziono delle profezie antecedenti. Discende 1’ Angelo dal 
cielo , pigUa il dragone serpente antico : quando G. Cristo sofferse 
la sua passione e morte fu cacciato il demonio nell’ abisso, e vi fu 
legato per mille anni, numero simbolico che signiGca tutto il tem- 
no che trascorrerd dalla redenzione alia Bnc de’ tempi . Allora di 
Del nuovo sarA sciolto e grande sarA 1’ ira e il furore di esso per- 
che conoscerA d’ aver poco tempo. ( v. 1 — 3 ) Sono inalzati in cie- 
lo de’ Ironi . Quivi giA seggono per mille anni per tutto il corso de’ 
tempi i dicollali per lo testimonio di Gesu , quelli che soffersero il 
marlirio dal principio dclla Chiesa flno agli ultimi di, e vi sed^ 
ranno quelli che in questi ultimi di si manterranno fedeli a Cri- 
sto e non adoreranno la bestia . E gli altri delli morti non vissero 
ec. i reprobi partendo da questo mondo non cbbero vita , ma su- 
birono la prima morte che A la dannazione de’miife anni, cioe di 
questo secolo, per esser poi puniti colla seconda morte che A la dan- 
nazione eterna dopo 1’ cstremo giudizio . Beato e santo i colui che 
ha parte nella prima resurrezione , cioA nella gloriGcazione dell’ a- 
nima che awieno subito che essa A separata dal corpo: questi sa- 
ranno sacerdoti di Dio e di Cristo , loderanno e ringrazieranno Id- 
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(ik) e interccderanno a pr6 de’ Meli militanti salia terra sino alia 
tine dei mondo, c non andran soggetti alia seconda morte, (v. ii — 6) 
E quando saranno compiuli miUe anni , verso la fine dei mondo , 
iddio permcttera di nuovo al demonio d’imperversare contro la Chie- 
sa di G. Cristo . Ha ditcese fuoco da Dio di cielo e divoroUi Gog e 
Magog e tutto 1’ esercito dell’ Anticristo. (o. 7 — 10) Descrizione m 1- 
1’ universale giudizio . 11 Profeta vede una sedia ^ande bianea per 
la luce che la circonda , e sopra di essa il giudice de’ vivi e de’ 
morti G. Cristo , al cospetto dei quale il cielo e la terra sparisco- 
no . Et aperti sono i libri dove sono scritte le opere di tutti gli uo- 
mini , niuna delle quali i dimenticata da Dio . E lo mare diede i 
morti suoi e la morte e lo inferno dierono li morti loro . £ qui si- 
gnificata la generale risurrezione . 1 morti dei mare , secondo S. 
Agostino , sono i vivi al tempo dei giudizio : i morti della morte 
sono i giusti : i morti dell’ inferno sono gli empi che gi4 moriro- 
no nel corso de’ tempi . E lo inferno e la morte ec. il demonio prin- 
cipe della morte e dell’ inferno 6 racchiuso irremissibilmente nel 
gran lago dei fuoco dove abbrucierA in eterno . 

CAPITOLO XXI. 

Compiuto il terribile quadro de’ tragici avvenimenti che debbo- 
no accompagnarc la fine dei mondo, passa 1’ Evangelista a conso- 
lare i fedeli, promettendo loro un nuovo cielo e una nuova terra e 
dipingendo le ineffabili delizie onde saranno rimunerati nella San- 
ta Gerusalemme novella , cioe nella Chiesa de’ Santi che trionfano 
in cielo . Essa i apparecchiata ec. adorna , ammantata di gloria e 
di bellczza , qual debb’ essere la sposa preparata dal padre pell’ 
unico Figlio . Eeco il tabernacolo di Dio cogli uomini: tutti gli uo- 
mini congiunti in una medesima spiritual societa formeranno un sol 
tempio alia maesta di Dio , il quale sara eternamente con essi per 
farli eternamente contenti e beati . Et asciugherd ogni lagrima da- 
gli occhi loro . Da quegli occhi certamente asciuga il Signore le la- 
grime , i quali piansero ne’ tempi addietro, ed avrebbon potuto pian- 
ger tuttora , se ogni pioggia di lagrime non seccasse la divina cle- 
menza per essi. Tertulliano de resurr. lviii. Non sard piu morte, non 
vi saranno piu tormenti e supplizi nei martiri di Cristo . Ni pianto ni 
grido de’ poveri oppressi da’ potenti e degli afilitti da qualunque siasi 
dolore. Le cose di prima sono passate via : la prima vita che dee pint- 
tosto dirsi continua morte e passata con tutti i suoi mali ed amarez- 
ze. Fallo i : si compie quello cbe Iddio avea decretato ab eterno de’ 
reprobi e degli eletti. i’ sono alfa et o principio di tutte cuse alie qua- 
li assegno, il loro fine, principio ed autore della nuova citta, la qua- 
le a me viene , ed in me e nell’ cterna mia gloria trova il suo fine 
beato . A colui che ha sete delle cose dei cielo, e costantemente le a- 
ma e ardentemente le desidera , daro a here della fonte delF aequa viva 
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grasio$amente , pmchd tntte le fatlche e baoDo opere dell’ uomo non 
sono paragonabili a sl gran bene . Cohti che vincerd : sebbene la feli* 
citA eteroa sia gratuita , non dee pcr6 conseguirsi senza combatti- 
menti e travagli . Jo gli saro Dio , et esso mi sari figlimlo : gli far6 
conoscere che gran bene sia 1’ adozione che G. Cristo gli ha meritata, 
per la quale della natura divina divenne consorte . Ma fuoco ardente 
d riserbato at timidi , o inflngardi che nella tentazione s’ abbattono e 
che rifuggono dal far violenza alia carne e alia concupiscenza: at bu- 

? iardi, agi’ ipocriti, falsi profeti e a coloro che gravemente offendono 
a veriU. ( v. 1 — 8 j l/no delli sette AngioU , di quelli che nel cap. xvi 
versarono le piaghe sopra gli enipi, mostrd ora a Giovanni in tutta la 
sua bellezza la Sposa deirAgnello, ed ei partitamente la descrive. A- 
vea la chiaritade di Dio , uno splendore marariglioso e divino qua- 
le alia sede di Dio si conviene . Et il lume suo era simile alia pietra 
pretiosa; il luminare onde la citta era rischiarata era simile airiaspe, 
e trasparente come il cristallo. Aveva dodiciporte, e scritti sopra t no- 
mi deile dodici ischiatte <f Israel . Queste dodici tribu significano la u- 
niversalita de’ Santi , e perci6 questa citta tutto comprende il popolo 
eletto di Dio . Avem dodici fondamenti , dodici basi di straordiuaria 
saldezza , e sono t dodici Apostoli deW Agnello, i quali sono insieme e 
porte di questa citth , secondo s. Agostino , e pietre fondamentali di 
essa . L’ Angelo che parlava con Giovanni avem la misura di canna 
<f oro , e misurd la cittd la cui circonferenza ed il quadrato era dodici 
milia stadii. Di misura, tTuomo: 1’ Angelo si serviva della misura usi- 
tata tra gli uomini . E f edifizio dei muro suo era della pietra dei dior- 
spro saldissima , tendente al verde e trasparente . E t fondamenti dei 
muro ciascuno era formato di pietra preziosa.Questi rappresentavano 
gli Apostoli, ciascuno de’quali a buon dritto i paragonato ad una deile 
pietre piu rare e pregiate pei celesti doni onde Iddio gli arricchi. Cto- 
scuna Mle porte era d’ ogni margherita , ciod aveva uiia margherita 
od una perla. Tutte queste cose son dette per pariare un linguaggio 
adattato alia capacita dell’ uomo . Non vidii tempio in lei, non essen- 
dovene mestieri , giacche i Santi veggono in cielu Iddio faccia a fac- 
cia . La ckiarezza di Dio la illumina: Io stesso Dio S sole splendcntis- 
simo della celeste Gerusalemmc , e la stessa Umanita ss. di G. Cristo 
la riempira d’ una immensa e soave luce , dietro alia quale le genti 
e i regi della terra ciimmineranno , conosciuta pel Vangelo la felici- 
U e la chiarezza ineffabile di questa citta celeste . E le porte sue non 
si serreranno , perche il giomo della celeste Gerusalemmc non ha fi- 
ne , ne ella ve^ mai notte . E le genti arrecheranno gloria in essa, vi 
porteranno le buone opere , le virtu e i meriti, di cui faranno un o- 
maggio air Agnello . Ma non entrerd tn essa akmna cosa contaminata, 
perche non credano tutti di dovervi aver luogo indistintamente . Il 
popolo di essa son tutti i giusti . Isaia n. ( v. 9-— 21 ) 
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CAPITOLO XXII. 


L’ Angelo mostra a Giovanni il fium delV acqm viva : Io Spirito 
Santo , 0 1’ affluenza di doni e dclle consolazioni cclesti . Nel mezxo 
delta piaxxa e sulla rira dei fiume sorgeva 1’ albcro della vita , i cni 
frutti e le foglie rendono immortale qualunque le gusta . Queste im- 
magini ricordano le delizie dei paradiso terrestre . E netsuno male- 
detto non sarA piu : a differenza per6 dell’ Eden, nel celeste paradiso 
non Sara teniaziune n6 peccato ne morte n^ mutamento alcuno . E 
non tard piu nolle : si compiace il Profeta ad inculcare questa bella 
preru^ativa della celeste citU , che Dio stesso d il sole , la luce e la 
felicita di lei . E ditsemi: quesieparole sono fedeUssime ; 1’Angelo con- 
ferma la verita e la certezza delle cose contenute in questa profezia . 
A mosirare alii servi suoi quelle eose che sono di bisogno di farsi losio , 
perch^ alcuna di quelle prraizioni doveano elTettuarsi ben presto nella 
persecuzione degi’ imperatori romani, e le altre, sebbene fossme ri- 
serbale alia fine dei mondo , pure potca dirsi che si sarebbon com- 
piute presto , essendo sempre breve il tempo in paragone della eter- 
nita , e mille anni in confronto di essa non essendo che come il gior- 
no di ieri che passd . Ecco che io vengo velocemente , dice il Signore , 
perci6 voi, o cristiani perseguilati state costanti, ch£ io verrA ben pre- 
sto a ricompensare la vostra fede e a punire i vostri persecutori . ( v. 
1 — 8 ) L’ Angelo comanda a Giovanni di non suagellare le parok del- 
la profesia , perch^ il loro principale oggetto 6 d’ animare e consula- 
re i fedeli nella tribolazione, la quale essendo propria di tutti i tem- 
pi , essi hanno perci6 bisogno di conosccre sempre la protezione e la 
cura paterna che ne ha Iddio. Colui che nuoce nuoccia ancora : saprd 
ben io chiedergliene conto nel tempo stabilito ne’consigli di mia giu- 
stizia.Mai buoni non temano perriguardo de’ cattivi di santificarsi 
sempre di piu, perchd b imminente la mia venuta a rendere a ciascu- 
no quello che ha meritato . Ma fuori i cani , gli eretici e i mondani 
che arrabbiatamente perseguitano la Chiesa di G. Cristo : e cio- 
scuno che ama e fa bugia : gli spergiuri gl’ ipocriti i calunniatori. 
Lo spirilo e la sposa dicono ; vient . Lo spirito e la sposa hanno una 
medesima voce , perch6 1’ uno prega nell’ altra e per 1’ altra con 
gemiti inenarrabili . Se alcuno apporrd a quesie cose : & detto contro 
gli eretici de’ primi sccoli, alcuni de’ quali tentarono sacrilegamento 
di corromper le sante scritture . Eziandio , amen : vengo losio , cosi 
dice G. Cristo; e s. Giovanni con una santa impazienza risponde per 
se e per noi ; vieni o Signore Gesis ; vieni amor mio e solo oggetto 
de’ miei desiderii . La grazia dei Signor nostro G. Crisio ec. Tale fu 
il principio c tal’ e la fine di questo libro scritto in forma di let- 
tera alie setlo Chiese dell’Asia e a tutte le altro Chieso dei mondo . 
( e. 9—21 ) 
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